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ÖZET 

Eğitim Bilimleri Anabilim Dalı 

Rehberlik ve Psikolojik DanıĢmanlık Bilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

 

TÜRKĠYE’DE YAġAYAN YABANCI UYRUKLU ÖĞRENCĠLERĠN SOSYAL 

UYUM SÜRECĠNE ĠLĠġKĠN GÖRÜġLERĠNĠN ĠNCELENMESĠ: NĠTEL BĠR 

YAKLAġIM 

 

Zena Mohamed ANA 

ÇalıĢmada, Türkiye‟de yaĢayan yabancı uyruklu öğrencilerinin sosyal uyum surecine iliĢkin görüĢleri 

incelenmiĢtir. Nitel araĢtırma yönteminin kullanıldığı araĢtırma, fenomenoloji deseni ile yürütülmüĢtür. 

AraĢtırmada veri toplama aracı olarak yarı yapılandırılmıĢ görüĢme formu uygulanmıĢtır. GörüĢme 

Türkiye‟de eğitim almakta olan yabancı uyruklu öğrencilerden yaĢları 17-40 aralığında olan genç 

yetiĢkinlerle gerçekleĢtirilmiĢtir. ÇalıĢma sonucunda 8 tema ortaya çıkmıĢtır: Uyum öncesinde 

Türkiye‟de yaĢamla ilgili beklentiler, uyum sürecinde meydana gelen değiĢikler, sosyal uyum sürecinde 

karĢılaĢılan zorluklar, sosyal uyum sürecinde duygu-durum, sosyal uyum sürecinde sosyal destek 

kaynakları, sosyal uyum sorunları ile baĢa çıkma stratejileri ve sosyal uyum sürecine iliĢkin önerilerdir. 

Elde edilen sonuçlara göre, uluslararası öğrenciler esnek bir zihin elde etmeyi ve sosyal iliĢkilerini 

geniĢletmeyi baĢardıklarında olumlu değiĢiklikler yaĢamıĢlardır. Öte yandan, kültür ve dil engeli 

farklılıkları uluslararası öğrencilerin ev sahibi üyelerle sosyal etkileĢimini ve akademik performansı 

etkilemiĢtir. Sonuç olarak, uluslararası öğrenciler aynı dil altyapısına sahip uluslararası ve diğer 

uluslararası öğrencilerle daha fazla bağlantı kurmaktadırlar. Sosyal uyum süreci sırasında katılımcılar 

stres ve depresyon, üzüntü ve hayal kırıklığı hissi yaĢamaktadırlar. Bu zor durumlarda, katılımcıların 

çoğu aile üyelerinden ve ortak bir dil altyapısı paylaĢan diğer uluslararası öğrencilerden destek almayı 

tercih etmektedirler. 

Anahtar kelimeler; Sosyal uyum, Uluslararası öğrenciler, GörüĢ 
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ABSTRACT 

Department of Educational Sciences 

Psychological Counseling and Guidance Program 

Master Thesis 

  

EXAMINING VIEWS OF INTERNATIONAL STUDENTS ON SOCIAL 

ADJUSTMENT IN TURKEY: A QUALITATIVE APPROACH 

                                               Zena Mohamed ANA 

 

The research discusses the experiences international students‟ affront during their social adjustment 

process in Turkey. This study was carried out with the aim of examining views on social adjustment of 

international students. A Qualitative investigation with a phenomenological research design was used. A 

semi structured interview was applied to 35 international students aged between 17-45 in their early youth 

stage of development. Content analysis as a strategy for the analysis of data was used. The Qualitative 

findings obtained revealed 7 themes which are expectations before social adjustment, Changes during 

social adjustment, Difficulties during social adjustment, Emotional situations during social adjustment, 

Strategies employed to overcome social adjustment problems, Sources of support and Recommendations 

for better social adjustments. According to the results, international students experienced positive changes 

as they managed to achieve a flexible mind and expand their social relationships.  On the other hand, 

differences in culture and language barrier affected international students‟ social interaction with host 

members and academic performance. As a result, international students seek more connections with co-

national and other international students of the same linguistic background and less connection with 

Turkish people. During the social adjustment process, the participants experienced the feeling of stress 

and depression, sadness and disappointment whereby under these circumstances majority of the 

participants prefer to seek support from their family members and other international students who share a 

common linguistic background. 

Keywords: Social adjustment, International students, Interview 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

1 

 

BÖLÜM 1 

1 GĠRĠġ 

Bu bölümde araĢtırma problemi, araĢtırmanın amacı, önemi, varsayımları, 

sınırlılıkları ve tanımlar yer almaktadır. 

Son yıllarda, bilim ve teknolojide yaĢanan geliĢmeler tüm dünyanın 

küreselleĢmesine yol açmıĢtır. Farklı ülkelerdeki, kültürlerdeki ve sosyal gruplardaki 

insanların sosyal hareketliliğinin ve etkileĢimlerinin artmasına sebep olmuĢtur.  Sosyal 

hareketlilik gönüllü veya istemsiz bir Ģekilde gerçekleĢtirebilir. Örneğin; insanlar bir 

ülkeden baĢka bir ülkeye öğrenim amacıyla veya yeni dil öğrenmek için gönüllü hareket 

ederler. Bazı durumlarda mesela doğal afetler, ekonomik kriz veya savaĢ nedeniyle 

sosyal hareketlilik gönülsüz bir Ģekilde gerçekleĢebilir. Ancak, hem gönüllü hem de 

istemsiz bir sosyal hareketlilik durumda, yeni kültürlere ve yeni sosyal çevrelere adapte 

olmak bireyler için zor olabilir (Duru ve Balkıs, 2013). 

Bazı araĢtırmalara göre (Thomas ve Althen, 1989; Tseng ve Newton, 2002) 

uluslararası öğrencilerde sosyal uyum sorunları gibi birçok psikolojik sorunun ortaya 

çıkmaktadır. GeçiĢ sürecinde birey yeni yerleĢtiği bölgede yalnızlık duygusunu, yeni 

kültürel normları, sosyal roller değiĢimi, değerlerdeki belirsizliği ve bunun yol açtığı 

kültürel Ģoku deneyimleyebilir (Montgomery ve Foldspang, 2008). 

Ayrıca yabancı öğrencilerin sosyo-kültürel ve eğitimsel geçmiĢleri ve 

deneyimleri farklıdır. Dolayısıyla, yabancı öğrenciler, geçiĢ sürecinin farklı evrelerinde 

farklı zorluklarla karĢılaĢmaktadır. Mesela, sosyal uyum sürecinde dil zorlukları, sosyal 

iliĢkiler kurma problemleri ve kendini yabancı hissetme problemleri yüz yüze 

gelmektedir (Gibson, 1990).  

Bu zorluklar bireyin sağlığı üzerinde çeĢitli etkiler meydana getirebilmektedir 

çünkü bir birey, alıĢtığı yaĢam yerinden ayrı kaldığında yabancılaĢma, yakınlarının 

yanında olmaması ve kendini değersiz görme gibi sebeplerden dolayı piĢmanlık 

duyguları yaĢamaktadır (Wenhua ve Zhe, 2013). 
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Yabancı uyruklu öğrenci olmak kültürel ve entelektüel avantajlara rağmen  

çeĢitli sorunlara neden olabilmektedir (Brisset, Safdar, Lewis ve Sabatier, 2010). Mori 

(2000)‟ ye göre her öğrencinin normal geliĢim kaygılarının yanı sıra, uluslararası 

öğrenciler kültürel uyum talepleri nedeniyle stresle karĢı karĢıya kalmaktadır. Bunun 

yanı sıra yeni iliĢkiler kurma, dil öğrenme, finansal durum, akademik ve içsel zorluk da 

yabancı uyruklu öğrenciler için stresin kaynaklarını oluĢturabilmektedir. Çubukçu ve 

Gültekin (2006) de bireyin içinde bulunduğu çevreye uyum sağlama, bu çevrenin etkin 

bir ferdi olarak yer alabilme ve dolayısıyla sosyal geliĢimini sağlıklı bir Ģekilde 

sürdürme ihtiyacının önemini belirtmektedir.  

Yurt dıĢında, yapılan çalıĢmada öğrencilerin sosyal ve akademik uyumları 

araĢtırılmıĢtır. Ġspanya‟da sosyal ve akademik uyum ile duygusal zeka arasındaki 

iliĢkiyi incelemek amacıyla 127 ergenden oluĢan bir örneklem kullanılmıĢtır (Mestre, 

Guıl, Lopes, Salovey ve Gıl-Olarte, 2006). Sonuçlara göre, duygusal becerilerin sosyal 

ve akademik uyumlarına olumlu katkı sağladığını ifade edilmiĢtir. Böylece duygusal 

zekanın sosyal becerileri ve sosyal etkileĢimlerdeki uyum düzeyini etkilediği 

bulunmuĢtur.  Ek olarak, öğrencilerin duyguları anlama ve yönetme yeteneğinin 

yaĢamın farklı dönemlerinde akademik ve sosyal uyuma katkı sağladığı görülmüĢtür.  

Malezya‟da yapılan bir baĢka çalıĢmada, 127 kız ve 49 erkek örneklem 

kullanılarak üniversite öğrencileri arasındaki motivasyon, kendine inanç ve baĢarının 

uyum üzerindeki etkisi incelenmiĢtir (Elias, Noordin ve Mahyuddin, 2010). Sonuçlara 

göre olumlu iliĢki ortaya çıkmıĢ ve öğrencilerin uyum düzeylerinin öğrenim sınıflara 

göre de farklılaĢtığı görülmüĢtür. Örneğin, öğrencilerin ilk iki öğrenim yılında daha 

fazla uyum sağlamak problemleri yaĢanmaktadır. 

Türkiye‟de, 2011 yılında Yükseköğretim Kurulu‟ya göre 25.545 yabancı öğrenci 

bulunmaktaydı. 2017 yılında yabancı öğrencilerin sayısı 108.076‟ya ulaĢmıĢtır (YÖK, 

2017). Ayrıca, Türk üniversitelerinde yabancı öğrenci sayısı her yıl artmaktadır. 

Uluslararası öğrencilerin sosyal ve akademik uyumları sürecinde zorluklarla 

karĢılaĢmaları beklenmektedir. Yeni bir sosyal ortama adapte olmak ve kültürel 

değiĢimlere uyum sebebiyle bu öğrenciler çeĢitli zorluklarla karĢı karĢıya gelmektedir. 

Uyum sağlama süreci boyunca dil engeli, kültürel farklılık ve yalnızlık gibi birçok 

zorluklarla karĢı kaĢıya gelebilmektedir (Nasir, 2012). 
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Öte yandan, Sevinç (2010), Türkiye'de öğrencilerin sosyal ve akademik 

uyumlarını incelemek için öğrencilerle görüĢmeler gerçekleĢtirmiĢtir. GörüĢmelerden 

elde edilen verilere göre öğrencilerin sosyo-kültürel uyumlarını olumsuz etkileyen 

değiĢkenlerdört grup olarak sınıflandırılmıĢtır. Bunlar; dost iliĢkileri, sportif 

faaliyetlerde eksiklik, bireysel faktörler ve boĢ zaman faaliyetleri Ģeklindedir. 

Öğrencilerinin üniversite hayatına adaptasyonunu inceleyen bir çalıĢmada, 

araĢtırmaya katılan 421 öğrencinin üniversite yaĢamına uyumda sorunla karĢılaĢtığı 

ifade edilmektedir (Yılmaz ve Özkan, 2010). Köksal (2000), müzik, spor ve boĢ zaman 

aktiviteleri gibi sosyo-kültürel faaliyetler iletiĢim becerileri ve kültürel uyum üzerinde 

önemli bir etkisi olduğunu ifade etmiĢtir. 

Türkiye'de sosyal uyum konusunda oldukça fazla araĢtırma yapılmıĢtır. Bahsi 

geçen önceki çalıĢmaların çoğunluğu, genellikle nicel desen üzerine yoğunlaĢmıĢtır. 

Uluslararası öğrencilerin sosyal uyumuna yönelik yapılan araĢtırmaların sayısı oldukça 

azdır ve nitel desene odaklanan sosyal uyum konusunda araĢtırmalar azdır. Bu nedenle, 

betimleyici bir Ģekilde ve nitel bir yaklaĢım kullanarak sosyal uyumu incelemek 

önemlidir. 

Bu araĢtırma, üniversiteye geçiĢ sürecinde uluslararası öğrenciler tarafından 

karĢılaĢılan sosyal uyum ile ilgili zorluklara odaklanmaktadır.  

AraĢtırmanın problem cümlesi, “Türkiye‟de öğrenim gören uluslararası 

öğrencilerin sosyal uyum tecrübeleri ile ilgili görüĢleri nelerdir” Ģeklinde ifade 

edilebilir. 

1.1.  AraĢtırmanın Amacı 

Bu araĢtırmanın amacı, Türkiye‟de yükseköğrenim alan yabancı uyruklu 

öğrencilerin sosyal uyum tecrübeleri ile ilgili görüĢlerini belirlemektir. Uluslararası 

öğrencilerin sosyal uyum ile ilgili düĢüncelerini daha iyi anlamak için aĢağıdaki alt 

amaçlara cevap aranmıĢtır.  
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1.1.1 Alt amaçlar 

1- Öğrenim gören uluslararası öğrenciler Türkiye‟ye gelmeden önce Türkiye‟de 

yaĢamla ilgili beklentileri nelerdir? 

2- Öğrenim gören uluslararası öğrenciler Türkiye‟ye geldikten sonra ne tür 

değiĢikliklerle karĢılaĢmıĢlardır? 

3- Öğrenim gören uluslararası öğrencileri Türkiye‟ye geldikten sonra ne tür   

zorluklarla karĢılaĢmıĢlardır? 

4- Öğrenim gören uluslararası öğrenciler zorluklar ve değiĢikliklerle 

yüzleĢtiklerinde neler hissetmiĢlerdir? 

5- Öğrenim gören uluslararası öğrencilerin yasadığı zorluklarla nasıl basa 

çıkmıĢlardır?  

6- Öğrenim gören uluslararası öğrenciler yeni gelen yabancı öğrencilere sosyal 

çevreye olumlu uyum olmak için önerileri nelerdir? 

1.2. AraĢtırmanın Önemi 

Rodgers ve Tennison (2009 )‟a göre bir bireyin üniversite öğrenimi, diğer eğitim 

seviyelerinden daha zahmetli ve biliĢsel olarak daha zordur. Eğitim seviyesi 

yükseldikçe, duygusal ve sosyal karmaĢıklıklara yol açan baskılar ve zorluklar 

artmaktadır. Uluslararası öğrencilerin yabancı bir ülkeye geçiĢi, kültürel ve sosyal uyum 

sürecini etkileyen çevresel ve sosyal değiĢiklikler anlamına gelmektedir.  Bu öğrenciler 

öğrenim hayatı boyunca birçok zorluklarla yüz yüze gelebilmektedir. Dolayısıyla, bu 

zorluklar kültürel ve eğitim ortamlarında sosyal etkileĢimlerini etkileyen duygusal ve 

psikolojik rahatsızlıklara sebep olabilmektedir. 

Ulusarası öğrenciler genç yetiĢkinlik döneminde gençler bağımsız olma ve 

yaĢam hayallerini gerçekleĢtirme arzusu ile ailelerinden ayrılma eğilimindedir. Ayrıca 

yaĢamlarında önemli görülen kararlardan kariyer yaĢamı ve evlilik kararlarını 

gerçekleĢtirmeye çalıĢmaktadır. Toplumsal rollerin yerine getirilmesi, toplumun 

beklentilerine cevap verilmesi, sosyal iliĢkilerini arttırılması ve sorumlulukların 

artmaktadır. Bunlar sonuç olarak, en büyük çeliĢkileri, stresleri, riskleri ve hayal 

kırıklıkları oluĢmasına yol açmaktadır. Ulusarası öğrencilerin çoğunlukla sosyal uyum 

sürecindeki zorluklara açık hale getirebilecek çevresel değiĢikliklere ve engellere maruz 

kaldıklarını göstermektedir. Böylece sosyal uyum konusunda nitel deseniyle çalıĢmanın 
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fenomeninde ayrıntılı bilgiye sahip olması önemlidir. Bu Ģekilde, bilgi bakımından 

zengin oldukları belirlenir 

Öte yandan, Türkiye'de sosyal uyum konusunda çok sayıda araĢtırma yapılmıĢtır 

(Bilici, 2016; Kiroğlu, Kesten ve Elma, 2010). Psikloji alanında da yapılan çalıĢmalar 

çok sayıda araĢtırma yapılmıĢtır. Fakat, bahsedilen çalıĢmaların çoğunluğunda 

genellikle nicel yaklaĢım kullanılmıĢtır. Bu çalıĢmada nitel araĢtırma yöntemi 

kullanılmıĢ ve Türkiye‟de öğrenim gören yabancı uyruklu öğrencilerle görüĢmeler 

yapılmıĢtır. Bu görüĢmeler yabancı uyruklu öğrencilerin çektikleri sıkıntıların 

anlaĢılması ve sorunların çözüm önerileri adına önemlidir. Böylece, bu çalıĢma 

literatürdeki yapılan araĢtırmaların sayısını arttırması ve çeĢitlendirmesini önemli katkı 

sağlayacaktır. Ayrıca, sosyal uyum zorlukları daha fazla çözüm üretebilmesi için eğitim 

yönetim otoritelerine farkındalık yaratabilmektedir. 

1.3. AraĢtırmanın Sınırlılıkları 

Bu araĢtırma, aĢağıdaki sınırlılıkların içinde gerçekleĢtirilmiĢ olup ve araĢtırma 

sonuçları bu sınırlılıklar içinde düĢünülüp yorumlanmıĢtır.  

1- AraĢtırma Konya ili merkezinde bulunan Necmettin Erbakan Üniversitesi ve 

Selçuk Üniversitesi‟ndeki öğrenim gören yabancı uyruklu öğrenciler ile 

sınırlıdır.  

2- AraĢtırma, kullanıldığı yarı yapılandırılmıĢ görüĢme formunun geçerliği ve 

güvenirliği ile sınırlıdır. 

 

1.4.  Tanımlar 

Sosyal Uyum: Sosyal uyum bir bireyin davranıĢını sosyal-normatif beklentilerin 

yerine getirme derecesi olarak tanımlanmaktadır (Barrabee, Barrabee ve 

Finnesinger, 1955).  
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BÖLÜM 2  

2 KURAMSAL ÇERÇEVE 

2.1. Sosyal Uyum 

Aristotle 'ye göre insan sosyal bir hayvandır. Ġnsan bir toplumda yaĢar, diğer 

insanlar hakkında görüĢler oluĢturur ve diğer insanlar da onun hakkında görüĢler 

oluĢturur (Lord, 2013). Ġnsan toplumun normlarına göre davranmaya çalıĢır. Böylece, 

baĢkalarıyla uyum sağlayabilir. Ancak, sosyal çevreye uyum sağlamak kolay bir iĢ 

değildir, çünkü her bireyin kiĢiliği benzersiz bir yapıdadır. Bu yapı, toplumdaki diğer 

benzersiz yapılarla uyum sağlamak için daha fazla çaba sarf etmek zorundadır. Sosyal 

uyum kavramı genel olarak birey ve çevresi arasındaki karĢılıklı iliĢkilere 

dayanmaktadır (Weissman ve Paykel, 1974). 

Sosyal uyum yeni standart ve değerlerle baĢ etmek ve toplum üyeleri ile olabildiğince 

iyi bir Ģekilde geçinmeyi içeren psikolojik bir süreç olarak tanımlanır (Barrabee vd., 

1955). Bu, öğrenciler kampüs topluluğuna entegre edilmek destek ağları oluĢturmak 

çaba gösterdiklerinde yansıtılır (Gerdes ve Mallinckrodt, 1994).  Öte yandan psikologlar 

uyum terimini toplumdaki sosyal ve kiĢilerarası iliĢkilerin değiĢen koĢullarını 

tanımlamak için kullanır. Bu değiĢen koĢullar, kiĢisel ve kültürel, değerler ve inançlarda 

bir değiĢiklik anlamına gelir. Dolayısıyla, bu değiĢiklikler, bireye uygulanan çevrenin 

talep ve baskılarını arttırır. Sonuç olarak psikolojik sorunlara neden olabilir (Devors, 

2017), 

2.2. Sosyal Uyum ve Diğer DeğiĢkenler 

2.2.1. Sosyal uyum ve stres 

Psikolojik stres bir kiĢi ve çevresi arasında belirli bir iliĢki olarak tanımlanır ve 

çevreden gelen talepler bireyin refahını tehlikeye atan kaynaklarını aĢtığında ortaya 

çıkar (Lazarus ve Folkman, 1984). Yeni bir sosyal ortama uyum sağlamak strese neden 

olabilir. Bu yüzden, bağıĢıklık sistemi bozulabilir ve tüm hastalıklara karĢı duyarlılık 

artar (Byrness, 1966; Guyton, 1986). Yeni sosyal çevre, bilinçli bir Ģekilde kendi 

kültüründe iĢlenmiĢ Ģeyleri anlamak için bilinçli bir çaba gerektirir. Yeni dil anlamlarını 

ve yeni sözel olmayan davranıĢsal, bağlamsal ve sosyal iletiĢimi yorumlamak için çaba 
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gösterilmelidir. KiĢinin sosyal ortamında otomatik, bilinçsiz ve zahmetsiz bir Ģekilde 

iĢleyiĢinden tüm yeni bilgileri anlamak için gereken bilinçli çabaya geçiĢ zihinsel ve 

duygusal yorgunluğa yol açabilir, bu da strese neden olabilir (Guthrie, 1975). Bu, 

kümülatif bilgi yükü arttığında, sosyal temastan uzaklaĢma arzusu ortaya çıkar. 

Uluslararası öğrenciler yeni ülkelerinde farklı bir kültürle karĢılaĢmaktadırlar. 

Ayrıca yeni bir eğitim programı ve yeni bir eğitim sistemi deneyimlemektedirler. Sonuç 

olarak, çeĢitli kiĢisel, duygusal ve sosyal sorunları yaĢamaktadırlar. Bazı uluslararası 

öğrencilerde çeĢitli zorluklardan dolayı stres oluĢabilirken  bazıları oldukça kolay bir 

Ģekilde uyum sağlayabilir (Rienties ve Tempelaar, 2013). 

Ayrıca, sosyal çevredeki değiĢiklikler, sosyal rollerde ve kiĢilerarası iliĢkilerde 

değiĢikliklere yol açabilir, bu da refah ve benlik kavramını etkileyebilir (Byrness, 

1966). Normalde, kiĢinin kimliği, sosyal etkileĢimi refahı sağlayan sosyal roller 

tarafından korunur. Ama yeni sosyal ortamda, önceki roller ortadan kalkar ve 

bilinmeyen roller ve beklentilerle değiĢtirilir. Normal sosyal iliĢkilerin ve rollerin 

kaybedilmesi, önceki öz-kavramla uyuĢmayan yeni sosyal rollerin oluĢumuna yol açar, 

dolayısıyla biliĢsel yorgunluk ve stres ortaya çıkar (Byrness, 1966). 

2.2.2. Sosyal uyum ve algılama 

Psikolojide algı, bilgi asimilasyonu, tabir etmesi, seçilmesi ve düzenlenmesi 

anlamında kullanılmaktadır. Bir bireyin diğer insanlarla etkileĢimi, onları nasıl 

algıladığı ve davranıĢlarını yorumlamasına bağlıdır. Bireyin baĢkalarının sosyal algıları 

baĢlangıçta onlar hakkında elde ettiği bilgilere dayanmaktadır. Onlarla olası etkileĢime 

karar vermeden önce baĢkalarını doğru bir Ģekilde anlamak önemlidir, çünkü insanlar 

uyaranları tanır ve önceki yaĢamlarının etkilerini anlar (Snowden, Thompson ve 

Troscianko, 2012). 

2.2.3. Sosyal uyum ve sosyal destek 

Yeni bir sosyal çevreye geçiĢte sosyal destek önemli bir faktör olarak kabul 

edilmektedir. Çünkü kiĢinin psikolojik eğilimi, benlik saygısı, kimlik, refah duyguları 

ve yaĢamla ilgili memnuniyeti bireyin sosyal sistemi içinde yaratılır ve korunur. Ev 

sahibi ülkede yeni sosyal destek sistemleri geliĢtirmek, psikolojik sağlıklarını bozan 

sosyal izolasyon riskini taĢıyan uluslararası öğrenciler için son derece zor olabilir. 
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Ayrıca, uluslararası öğrenciler, önceki sosyal destek sistemiyle olan bağlantıların 

kopması nedeniyle düĢük sosyal destek alırlar (Dao, Donghyuck ve Chang, 2007). Bu 

nedenle, sosyal sistemin kaybedilmesi, kiĢinin refah duyusunda bozulmaya yol açarak 

patolojik sorunları sebep olabilir ve bu nedenle sosyal uyum sürecini olumsuz yönde 

etkileyebilir (Rhinesmith, 1985). 

Sosyal destek en yaygın olarak ağ ve iĢlevsel destek olmak üzere iki geniĢ alanda 

kavramsallaĢtırılır. Ağ desteği, bir bireyi çevreleyen insan ağı ile temasın boyutu, türü 

ve sıklığını ifade eder. ĠletiĢim sayıları, çevredeki tanıdıklarına karĢı yakın iliĢkilerin 

sayısı, etkileĢimlerin sıklığı, medeni durum, grup üyeliği ve coğrafi yakınlık ölçütleri 

çeĢitli ağ desteği türlerini tanımlamaktadır. ĠĢlevsel destek ise sosyal ağın sağladığı 

destektir. ÇeĢitli fonksiyonel destek türleri arasında duygusal destek (örneğin sevilme 

duyguları), araçsal destek, finansal destek, bilgisel destek (gerekli bilgileri sağlama) ve 

değerlendirme desteği (bir durumun değerlendirilmesine yardımcı olma) bulunmaktadır 

(Gerdes ve Mallinckrodt, 1994). “Maddi” etiketi genellikle araçsal veya finansal destek 

gibi kolayca ölçülebilen iĢlevsel destek türlerini tanımlamak için kullanılır. Ayrıca, 

teorisyenler, alınan fonksiyonel desteği, bireyin destekten memnuniyetini öznel olarak 

değerlendirmesinden veya gerektiğinde desteğin mevcut olacağı algısından dikkatlice 

ayırırlar (Gerdes ve Mallinckrodt, 1994). 

   Demaray ve Malecki (2002), kiĢiler arası ve gruplar arası etkileĢim içeren 

topluluk üyeleri arasında sosyal iliĢki oluĢturmada sosyal desteğin önemini 

vurgulamıĢtır. Ayrıca, üniversiteye geçiĢ sürecinde refahı teĢvik etmek ve yumuĢak bir 

uyum sağlamak için farklı yaĢlardaki öğrenciler, farklı kültürel kimlikler ve farklı 

eğitim düzeyleri arasında sosyal desteğin önemini vurgulamıĢtır. Sosyal destek birden 

fazla kaynaktan (ebeveynler, öğretmenler, yakın arkadaĢlar, sınıf arkadaĢları ve okul) 

oluĢur ve bir öğrencinin uyumunu ve akademik baĢarısını iyileĢtirmeye hizmet 

edebilecek birden fazla türden (duygusal, bilgisel, değerlendirme ve araçsal) 

oluĢmaktadır. Sosyal destek, algılanan sosyal destek, alınan sosyal destek ve sosyal 

entegrasyon olmak üzere üç kategoriye ayrılabilir. Algılanan sosyal destek, aile üyeleri 

ve yakın arkadaĢlar tarafından sağlanan yardım kalitesinin öznel yargısını ifade eder. 

Alınan sosyal destek ise stresli olaylar sırasında alınan bir destektir. Ġhtiyaç 
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zamanlarında sağlayıcılar tarafından sunulan bir tavsiye veya güvence olabilir 

(Demaray ve Malecki, 2002). 

Cohen ve Syme (1985)'ye göre, sosyal destek ağları çeĢitli stres oluĢturucuları 

iyileĢtirmektedir. Sosyal destek, “yakın bağlar” da (aileler ve arkadaĢlar) ve birinin 

ikincil bir iliĢkisi olanlarla “zayıf bağlar” da bulunabilir. Ayrıca kulüpler ve spor 

takımları gibi örgütsel desteği de çok faydalı olabilir. Ek olarak, festivaller, konserler ve 

spor etkinlikleri gibi sözsüz iletiĢim kanalları aracılığıyla sosyal etkileĢime izin veren 

etkinlikler, sosyal iliĢkiler geliĢtirmenin önemli yollarını sağlar.  

KiĢisel özelliklerinin ötesinde, bir bireyin baĢkalarıyla anlamlı bağlantılar 

geliĢtirebilmesi çevreye baĢarılı uyumunu etkiler. Gerdes ve Mallinckrodt (1994) 

tarafından belirtildiği gibi, yerel bir destek ağı geliĢtirmek ve sürdürmek etkili bir sosyal 

uyumun kilit belirleyicilerinden biridir. 

Bazı çalıĢmalar sosyal destek ve uyum arasındaki iliĢkiyi incelemiĢtir. Örneğin, 

Montgomery ve Foldspang (2008) yaptıkları araĢtırmada, algılanan kullanılabilirliğin ve 

sosyal desteğin kalitesinin uyumla olumlu yönde iliĢkili olduğunu göstermiĢtir. Lokitz 

ve Sprandel (1976) çalıĢmalarında akran etkileĢimi ile sosyal uyum arasındaki pozitif 

iliĢkiyi desteklemiĢtir. 

Yeni öğrenci, akranlarıyla etkileĢimi kolaylaĢtıran bir sosyal destek sistemi 

kuramazsa üniversiteye sosyal olarak uyum sağlamakta zorluk çekebilir (Lafreniere ve 

Ledgerwood, 1997). Öte yandan, üniversiteye geçiĢ sırasında genç yetiĢkinler için 

aileden alınan destek çok önemlidir. (Lafreniere ve Ledgerwood, 1997) aileden gelen 

destek düzeyi arttıkça, birinci sınıf öğrencileri için sosyal uyumun arttığını belirtmiĢtir. 

Çin Halk Cumhuriyeti'ndeki 390 birinci sınıf öğrencisinden oluĢan bir 

örneklemle sosyal destek, baĢa çıkma stratejileri ve üniversite düzenlemesinin karĢılıklı 

iliĢkilerini araĢtırılmıĢtır. (Tao, Dong, Pratt, Hunsberger ve Pancer, 2000). Sonuçlarına 

göre, sosyal desteğin sosyal uyum, üniversiteye bağlılık duyguları ve benlik saygısı ile 

daha yakından ilgili olduğunu bulmuĢtur.   
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2.2.4. Sosyal uyum ve iletiĢim 

Dil engeli büyük bir kültürleĢme stresine neden olmaktadır (Smith ve Khawaja, 

2011). Dil becerisi, sosyal ortama etkin bir Ģekilde uyum sağlamak için hayati bir faktör 

olmasına rağmen, öğrenmek için çeĢitli sözel olmayan iletiĢim modeli, davranıĢsal ve 

duygusal iletiĢim，sosyal etkileĢim modeli ve kiĢilerarası davranıĢ örneklerine ve 

kurallarına ihtiyaç duyar. BaĢarılı sosyal uyum, ev sahibi kültürün iliĢki ve iletiĢim 

kurma, akıl yürütme ve yönetme stilini öğrenmeyi gerektirir. Ek olarak, ev sahibi 

kültürde anlaĢılan davranıĢların, kavranmasını ve gösterilmesini gerektirir(Condon, 

1985).  

Dil yeterliliğindeki eksiklik akademik performansı etkilemenin yanı sıra sosyal 

etkileĢimleri de engelleyebilir. Pratik zorluklar ikinci dilde okumak, dersleri takip 

etmek, iletiĢim kurmak ve sınav yapmakla ilgili olabilir. Diğer yandan, ev sahibi 

ülkenin vatandaĢlarıyla güvenli bir Ģekilde etkileĢim kuramama, uluslararası 

öğrencilerin kültürlerarası faaliyetlere katılmasını önler, böylece bir dereceye kadar 

sosyal izolasyonu riske atarak sosyal uyum sürecini etkileyebilir (Dao vd., 2007). 

2.2.5. Sosyal uyum ve baĢa çıkma stratejileri 

Yeni ortamda karĢılaĢılan zorlukların üstesinden gelmek için uluslararası 

öğrencilerin birçok farklı baĢa çıkma davranıĢına ihtiyaçları vardır. Stresli bir durumla 

karĢılaĢtığında, önce kiĢi durumun önemini değerlendirir, sonra çevresel talepleri 

karĢılamak için durumla baĢa çıkmak için uygun kaynakları bulmaya çalıĢır. 

Lazarus ve Folkman (1991)‟a göre, sorun odaklı ve duygu odaklı olmak üzere 

iki çeĢit baĢa ıkma tipi vardır. Problem odaklı baĢa çıkma, durumla aktif olarak 

ilgilenme konusundaki davranıĢları veya düĢünceleri içerir. Duygu odaklı baĢa çıkma, 

istekli düĢünmeyi (durumun ortadan kalkmasını dileyerek), uzaklaĢmayı (stresli durumu 

unutmaya çalıĢmayı), olumluya vurgu yapmayı (durumu olumlu bir Ģekilde görmeye 

çalıĢmayı) ve kendini suçlamayı (problem için kendini eleĢtirmeyi) içermektedir.  

Ayrıca, duygu odaklı diğer teknikler arasında gerginliğin azaltılması (daha fazla yemek, 

alkol içmek, sigara içmek, uyuĢturucu kullanmak), kendi kendini izole etme (insanlarla 

olmaktan kaçınmak) ve sosyal destek arama (birisine sempati duymak ve anlamak) 

dahildir (Lazarus ve Folkman, 1991). 
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Stres ve BaĢa Çıkma Teorisi (SCT), bireylerin yabancı bir ortama nasıl adapte 

olduklarını ve baĢa çıktıklarını açıklayan araçsal bir teori olarak kabul edilmektedir 

(Smith ve Khawaja, 2011; Zhou, Jindal-Snape, Topping ve Todman, 2008). Yeni bir 

ortamda bireyler karĢılaĢtıkları zorlukların üstesinden gelmek için, baĢa çıkma süreci 

olarak bilinen belli yollar kullanır. Sosyal destek yeni bir ortamda kilit bir baĢa çıkma 

süreci olarak tanımlanmaktadır (Lazarus ve Folkman, 1984). Bu nedenle, sosyal destek 

alan uluslararası öğrenciler sosyal etkileĢime girebilir ve ağlar kurabilir. Bu da 

öğrencilerin sosyo-akademik ve psikolojik uyumlarını kolaylaĢtırabilir. 

McCrae (1984), stres kategorileri ve baĢa çıkma stratejilerinin seçimi arasındaki 

iliĢkiyi incelemiĢtir. Zor durumlarda, olumlu düĢünme, rasyonel eylem, kaçıĢ fantezisi, 

kendini suçlama, sınırlamalar, kendini uyarlama ve mizahın en yaygın baĢ etme 

stratejileri olarak kullanıldığını bulmuĢtur. Jorgensen ve Dusek (1990), psiko-sosyal 

uyum ve baĢa çıkma stratejileri arasındaki iliĢkiyi inceledikten sonra, birinci sınıf 

üniversite öğrencileri arasında sağlıklı ve az sağlıklı baĢa çıkma stratejileri olarak 

sınıflandırmıĢtır. Sonuçlar, sağlıklı baĢa çıkma stratejilerinin (Örneğin, bir eylem planı 

geliĢtirmek, biliĢsel ve felsefi faaliyetlere katılmak), optimal olarak uyum sağlamıĢ 

öğrencilerde az uyum sağlamıĢ öğrencilerden daha yüksek olduğunu ortaya çıkarmıĢtır. 

Yapılan baĢka bir çalıĢmada, sosyal destek, aktif olarak baĢa çıkma ve üniversite 

uyum iliĢkisi incelenmiĢtir (Zea, Jarama ve Bianchi, 1995). Sonuçlara göre hem aktif 

baĢa çıkmanın hem de sosyal destek algısının, sosyal olarak üniversiteye uyum 

sağlamada önemli bir rol oynadığı bulunmuĢtur. Ayrıca hem aktif baĢa çıkmanın hem 

de sosyal desteğin, üniversite uyumunun akademik, duygusal ve sosyal yönlerinde 

arzulanan sonuçlar doğurabileceği öne sürülmüĢtür. 

2.3. Uluslararası Öğrencilerin KarĢılaĢtığı Zorluklar 

Uluslararası öğrenciler yükseköğretim kurumlarında kültürel çeĢitliliğe katkıda 

bulunur. Ayrıca, ev sahibi ülkenin entelektüel sermayesini de geliĢtirirler, çünkü 

yanlarında çok çeĢitli bilgi ve beceriler getirirler (Smith ve Khawaja, 2011). Ancak, 

uluslararası öğrencilerin sosyo-psikolojik ve akademik uyumları, ev sahibi ülke ile 

kültürel ve akademik ortamdaki farklılıklara uyum sağlamaya çalıĢtıkları için zor 

olabilir (Glass ve Westmont, 2014). 
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Uluslararası öğrencilerin yeni yaĢam biçimleriyle baĢa çıkmak için bir dizi 

ayarlama yapmaları beklenmektedir. Bu ayarlamalar, kiĢisel, duygusal ve akademik 

asimilasyondan sosyal ayarlara kadar uzanır (Baker ve Siryk, 1984; Hiester, Nordstrom 

ve Swenson, 2009). Öğrencilerin akademik çalıĢmalarına etkili bir Ģekilde odaklanmak 

için kendilerini evlerinde gibi hissetmeleri gerekmektedir. Yabancı öğrencilerin, 

yabancı ülkelerdeki çalıĢmaları sırasında çeĢitli zorluklarla karĢılaĢmaları ĢaĢırtıcı 

değildir. Genelde sosyo-çevresel farklılıklar, özellikle dil veya iletiĢim engelleri, gıda ve 

iklim farklılıkları, esasen sosyal uyumun ilk aĢamasında kültür Ģoku ve karıĢıklık 

yaratabilir (Devors, 2017). Bu koĢullar akademik baĢarıyı, sosyal etkileĢimi ve 

öğrencilerin kiĢisel kimliklerini etkileyebilir. Ayrıca, strese yol açabilecek psikolojik ve 

sosyal sorunlara neden olabilir (Devors, 2017). 

Duygusal güvensizlik, uluslararası öğrencileri zorlayan en büyük sorunlardan 

biridir (Devors, 2017; Nailevna, 2017). Devors (2017), uluslararası öğrencilerin 

çoğunun, dil engeli, yalnızlık, ev özlemi ve yabancılaĢma duyguları nedeniyle duygusal 

dengesizlik yaĢadığını belirlemiĢtir. Bu tür duygusal faktörler, sosyal bağlamlarda o 

kadar sık oluĢur ki uluslararası öğrencilerin motivasyonu, baĢkalarıyla anlamlı 

etkileĢimlere girmelerini ve onlara güvenmelerini engeller. Sonuç olarak, çoğu 

uluslararası öğrenci ilerlemede gecikmeler gösterir ve hatta bazıları ciddiyetle 

hedeflerine ulaĢmaktan vazgeçmeyi düĢünür . 

Ayrıca Gebhard (2012), tarafından, uluslararası öğrenci araĢtırma görevlileri ile 

yapılan çalıĢmada, uluslararası öğrencilerin genel olarak duyguları ele almada zorluk 

çektiklerini ortaya çıkmıĢtır. AraĢtırmasına göre, akademik ve sosyal uyum süreçleri 

çok streslidir çünkü yeni kurallarla baĢa çıkmayı gerektirir. Bu nedenle, öğrenciler 

depresyona girme ve fiziksel sağlıklarını etkileme noktasına kadar zihinsel olarak 

tükenme eğilimindedir. Bütün bu koĢullar, sosyal uyumlarını engelliyor. Bu stresli 

koĢullar altında, uluslararası öğrenciler aynı kültürel-dilsel altyapıyı paylaĢanlardan 

sosyal destek aramaktadır. Yapılan bir araĢtırmada, Furnham ve Alibhai (1985), 

uluslararası öğrencilerin sosyal ağlarını nasıl kurduğunu ve etkili bir sosyal uyum 

sağlamak için en çok kiminle etkileĢime geçtiğini incelemiĢtir. AraĢtırmacılar, 

görünüĢte, benzer coğrafi konum ve dil benzerliği veya diğer ülkelerden gelerek arkadaĢ 
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olan uluslararası öğrenciler arasında “tercih edilen bir arkadaĢlık kültürü” olduğunu 

doğrulamıĢlardır.  

2.4. Schlossberg GeçiĢ Teorisi 

Farklı kültürlere sahip bir ülkede yaĢamak hem heyecan verici hem de zordur. 

Uluslararası öğrencilerin, yeni çevrenin faydalarından tam olarak yararlanabilmeleri için 

ev sahibi ülkelerinin sosyal ve kültürel koĢullarına uyum sağlamaları gerekir 

(Zimmermann, 1995). Bir toplumun yeni standartları, değerleri ve ihtiyaçları ile baĢa 

çıkmak kiĢiden kiĢiye değiĢir. Ayrıca bireyin önceki uluslararası deneyimlerinden 

(Heggins ve Jackson., 2003), ev sahibi kültür ile sosyo-kültürel bağlantıdan ve yeni 

ortamdan destek sisteminden de etkilenir (De Araujo, 2011). Bu fikir doğrultusunda, 

pek çok araĢtırmacı, sosyo-kültürel uyum ve baĢa çıkma aĢamasına ulaĢmak için 

göçmenlerin içinde yaĢadığı değiĢimi açıklamak için Schlossberg‟in geçiĢ teorisini 

kullanmıĢtır (Heggins ve Jackson., 2003).  

GeçiĢ, bir değiĢim geçiĢini içerir (Lam ve Pollard, 2006). GeçiĢ, yükseköğretim 

öğrencileri olarak kendileri için yeni bir kimlik oluĢturan öğrenicileri içerir (Briggs, 

Clark ve Hall, 2012). Levinson (1986)'a göre geçiĢler dönüm noktası olarak veya iki 

istikrar dönemi arasındaki bir dönem olarak tanımlanmaktadır. Bazı bireyler için, geçiĢ 

bir kriz durumu olarak algılanabilir. Diğer insanlar için, çoğu zaman söylenmeyen, 

beklenmeyen ve henüz gerçekleĢmeyen bir olayla boğuĢuyor olabilirler. Kriz zamanı 

geliĢimsel bir düzenleme olarak görülse de geçiĢler büyüme ve dönüĢüm fırsatları ile 

birlikte eĢsiz zorlukları da beraberinde getirir (Bridges, 1980; Hudson, 1991; 

Schlossberg, Waters ve Goodman, 1995). 

Hudson (1991), geçiĢi kendini ve dünya algısını değiĢtiren varsayımlarda ve 

davranıĢlarda değiĢiklik gerektiren doğal bir oryantasyon ve yeniden yönlendirme süreci 

olarak tanımlamıĢtır. Öte yandan Brammer (1991), geçiĢleri hem sıradan değiĢiklikler 

hem de insanların yaĢamları boyunca sürekli olarak meydana gelen olağanüstü 

değiĢiklikler olarak tanımlamıĢtır. Bir geçiĢi, genellikle bilinmeyen bir Ģeye doğru bir 

yolculuk olarak, risk alma cesareti ve korku ile baĢa çıkma kabiliyeti gerektirdiğini 

belirtmiĢtir.  

Brammer (1991), dört geçiĢ aĢamasına uyum seviyelerini kavramsallaĢtırmıĢtır. 
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Ġlk aĢama, değiĢikliklerle baĢa çıkıldığında ortaya çıkan ayarlamadır. Ġkinci aĢama, 

hedefler belirlendiğinde gerçekleĢen yenilenmedir. Üçüncü aĢama, yeniden doğuĢ 

yaĢandığında meydana gelen dönüĢümdür ve son olarak, dördüncüsü aĢama kiĢi hem 

geçiĢin kendisinin hem de tüm yaĢamının anlam kazanması için nihai seviyesine 

ulaĢtığında ifade edilen aĢkınlık aĢamasıdır. 

Lazarus ve Folkman (1984), geçiĢi bireyler ve çevreleri arasındaki bir iĢlem 

olarak tanımlamıĢlar ve bireyin geçiĢi değerlendirmesinde anahtar rol oynadığını ifade 

etmiĢlerdir. Ayrıca, bireylerin aynı anda iki tür değerlendirme yapmalarını 

önermiĢlerdir. Birincil değerlendirme, geçiĢin algılanması anlamına gelir ve bir meydan 

okuma, tehdit veya bir kayıp olarak kabul edilebilir. Ġkincil değerlendirme, bireylerin 

kaynaklarını ve stresli durumların üstesinden gelmek için alternatifleri 

değerlendirmesini ele alır. 

GeçiĢ; değiĢmiĢ iliĢkiler, rutinler, varsayımlar ve roller ile sonuçlanan herhangi 

bir olay ya da olaysız olarak tanımlanmaktadır (Goodman, Schlossberg ve Anderson, 

2006). GeçiĢ, zaman, mekân, iliĢkiler ve varlığın zihinsel durumu ile ilgili 

değiĢikliklerden baĢlar. Schlossberg'in GeçiĢ Teorisi, bağlam, psiko-sosyal geliĢim ve 

anlamın bir bireyin değiĢime nasıl uyum sağlayabildiğini, nasıl etkileyebileceğini 

dikkate almaktadır (Anderson, Goodman ve Schlossberg, 2012). GeçiĢe uyum veya baĢa 

çıkma büyük ölçüde birinin geçiĢi algılamasına bağlıdır (Anderson vd., 2012; Arthur ve 

Hiebert, 2011). 

Sunulan farklı geçiĢ kavramları, bir geçiĢi kiĢisel dönüĢüm ve büyümeye 

meydan okuma olarak ele almıĢtır. Her biri, geçiĢler yoluyla çalıĢmayı, kiĢi tarafında 

enerji, yaratıcılık ve strateji gerektiren aktif bir süreç olarak kavramsallaĢtırmıĢtır. 

GeçiĢler risk içerir ve iliĢkili korkuları ve hareket etme stratejileri dıĢ dünyayla ilgilidir. 

GeçiĢler, yapıcı ya da yıkıcı olarak çözümlenecek potansiyeli olan bir fırsat zamanı 

olarak algılanır. Aynı zamanda, geçiĢler, en üzücü ve en zorlayıcı zamanlar olarak 

görülüyor, ama aynı zamanda büyüme ve geliĢme için eĢsiz fırsatlar vermektedir 

((Bridges, 1980; Hudson, 1991; Schlossberg vd., 1995). 
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2.4.1. GeçiĢ Türleri 

Beklenen geçişler 

Pearlin ve Lieberman (1979)'a göre beklenen geçiĢler, normatif kazançlar ve 

kayıplar veya katlanma yaĢam döngüsü boyunca tahmin edilebilir Ģekilde meydana 

gelen önemli rol değiĢiklikleri içermektedir.  Bu beklenen geçiĢler evlilik, ilk çocuğun 

doğuĢu, yükseköğrenim hedefleri için evden ayrılan bir çocuk, ilk iĢe baĢlama ve 

emekliği içermektedir. 

Beklenmeyen geçişler 

Bu geçiĢler, öngörülemeyen zamanlanmamıĢ olayları içerir. Bu olaylar 

genellikle krizleri veya yaĢam döngüsü geçiĢlerinin sonucu olmayan diğer beklenmeyen 

olayları içerir (Pearlin, 1980). Brim ve Ryff (1980), az sayıda insanın baĢına gelen 

beklenmeyen olaylara (bir servet miras kalması, bir suçtan mahkûm olmak veya bir 

depremle yıkılan ev) iliĢkin faydalı örneklere dikkat çekti.  

Düş kırıklığına ilişkin geçişler 

Bu geçiĢler, bir bireyin beklediği gerçekleĢmeyen veya bir bireyin yaĢamını 

değiĢtiren geçiĢlerdir. Örneğin, asla gerçekleĢmemiĢ evlilik, asla gerçekleĢmemiĢ terfi 

veya hiç doğmamıĢ çocuk gibi düĢ kırıklığı geçiĢleridir. Beklenen geçiĢin 

gerçekleĢmediği ve asla gerçekleĢmeyeceği iddiası, bireylerin kendilerini görme 

biçimini ve davranıĢ biçimini de değiĢtirebilir. Genel olarak dört tür olayla ilgili 

olmayan bir olay tanımlanabilir: Bunlar kiĢisel, dalgalanma, sonuç ve gecikme‟dir. 

2.4.2. GeçiĢ etkisi 

GeçiĢ yaĢayan bir birey için, en önemli olan olay ya da olaysız değil, ancak 

geçiĢin günlük yaĢamını değiĢtirdiği derecedir. Bir olay gerçekleĢtiğinde ve bir birey 

için problemler oluĢtuğunda, sadece olayın türü ve bağlama bakılmaması, aynı zamanda 

bireyin iliĢkileri, rutinleri ve dünyayla ilgili varsayımlar ve roller üzerindeki etkisine de 

bakılması önerilir. GeçiĢ, bireyin yaĢamını ne kadar fazla değiĢtirirse, ihtiyaç duyduğu 

baĢa çıkma kaynakları o kadar fazla olur ve asimilasyon veya uyum süreci o kadar uzun 

sürmektedir (Lieberman, 1975). 

GeçiĢ teorisinde, geçiĢ süreci belli bir süre boyunca ve üç aĢamalı bir dizi 

süreçte gerçekleĢir. Bunlar: içeri girme, içinden geçme ve dıĢarı gitmedir (Anderson 
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vd., 2012). GeçiĢ boyunca, bireyler kiĢisel geliĢim elde edebilir veya düĢüĢ gösterebilir. 

Bireylerin değiĢimle baĢa çıkma yeteneklerini etkilemede önemli rol oynayan dört ana 

faktör tanımlanmaktadır (Goodman vd., 2006). Bu faktörler  (Goodman vd., 2006) 

tarafından 4S faktörü (benlik, durum, destek ve stratejiler) olarak da adlandırılmıĢ. 

Benlik, geçiĢi yaĢayan bireyi ve bireyin kiĢiliği ile ilgili kiĢisel özellikleri 

tanımlamaktadır. Durum, geçiĢi çevreleyen koĢulları açıklamaktadır. Destek; aileden, 

arkadaĢlardan veya iĢ arkadaĢlarından destek de dahil olmak üzere mevcut dıĢ yardımı 

tanımlar. Stratejiler, bireye sunulan iç destekler veya bunların baĢ etme 

mekanizmalarıdır. Her faktör uluslararası öğrencilerin sosyal uyum sürecini 

etkileyebilir. 

GeçiĢ sırasındaki güçlü bir destek mekanizması, yeni ortamda baĢarılı bir Ģekilde 

uyum sağlama ve baĢa çıkma için savunulan dört faktörden biri olarak kabul edilir 

(Schlossberg, 2011; Schlossberg vd., 1995). Bireylerin bir geçiĢ sürecinde aldıkları 

kiĢilerarası ve kurumsal destek sadece uluslararası öğrencilerin baĢarılı entegrasyonunu 

kolaylaĢtırmakla kalmaz, aynı zamanda fiziksel ve psikolojik refahlarını da teĢvik eder 

(Schlossberg, 1981; Schlossberg vd., 1995). Bir baĢka araĢtırma ise, uluslararası 

öğrencilerin arkadaĢlardan ve diğer öğrencilerden aldıkları desteğin yeni ortama entegre 

olma çabalarında önemli olduğunu göstermektedir (Newland ve Patrick, 2004). 

2.5. Van Gennep'in Teorisi 

Van Gennep (1960)'e göre, her birey kendi yaĢam döngüsünde geçiĢler yaĢar. Bu 

geçiĢler arasında örneğin bekârlıktan evliliğe, bir yabancı olmaktan bir topluluğa o 

topluluğun bir üyesi olmaya geçiĢ bulunmaktadır. Van Gennep (1960) tarafından 

getirilen “geçit töreni” kavramı, insan yaĢamındaki geçiĢ evresinin üç aĢamada 

açıklanmaktadır: ön-liminal (ayrılma töreni), liminal (geçiĢ töreni) ve post-liminal 

(yeniden yapılanma töreni). 

Birinci aĢamada, ayrılma aĢaması, bireyler kendilerini aile, topluluk ve önceki 

okul arkadaĢları gibi geçmiĢin topluluk üyelerinden ayırır ve ev sahibi çevrenin 

kültürüyle ilgili yeni normlar ve değerleri benimserler. Ayrılma sembolik, fiziksel veya 

duygusal olarak gerçekleĢebilir. Ġkinci aĢama, ayırma aĢaması ve yeniden yapılanma 

aĢaması arasındaki süredir. Bu dönemde, birey alıĢtığı bir yerden kendi ayrılmıĢ ancak 
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henüz bir sonraki döneme girmemiĢtir (Turner, 1969). Yeniden yapılanma aĢaması, 

bireyin yeni bir statüye sahip yeni topluma girmesi ve yeni bir kimlik alması durumunda 

ortaya çıkar. 

Bu üç aĢamalarında, geçiĢin, bireylerin yeni sosyal çevreye özümsemek için 

kendi kültürel gerçekliklerinden giderek nasıl ayrıldıkları ile ilgili olduğunu 

göstermektedir. GeçiĢ süreci aynı zamanda baĢarılı bir geçiĢin genellikle bu iki dünya 

arasındaki iliĢkilerin ve bağlantıların geliĢimi ile bağlantılı olduğunu kabul eder. Bu iki 

dünya etkileĢime girmelidir. Böylece, bir birey her iki dünyada da daha etkili ve daha az 

stresli çalıĢabilir. Üniversiteye girerken uluslararası öğrenciler farklı özelliklerinden 

farklı uygulama topluluklarına maruz kaldıklarının farkında olmalıdır (Van Gennep, 

1960). 

2.6. Genç YetiĢkinlik Dönemi 

 

2.6.1. Genç yetiĢkinlik dönemiyle ilgili kavramlar 

Levinson (1996)‟ a göre her mevsimin kendi içinde sosyal biyolojik ve 

psikolojik boyutları bulunmaktadır. Ayrıca, hayat döngüsü dört dönemden oluĢur. Bu 

dönemler sırasıyla ön yetiĢkinlik, ilk yetiĢkinlik (genç yetiĢkinlik), orta yetiĢkinlik ve 

ileri yetiĢkinliktir. Genç yetiĢkinlik çağı, genç yetiĢkinliğe geçiĢ dönemiyle baĢlayan ve 

orta yaĢ geçiĢi ile son bulan yaklaĢık 17-45 yaĢ arasında yer almaktadır. Bu çağ çok 

büyük bolluğun ve fazla enerjinin, fırsatların ve ödüllerin olduğu zaman dilimidir. Bu 

çağ biyolojik 30 yaĢa kadar yaĢam döngüsünün zirve yıllarıdır (Levinson, 1986). Sosyal 

anlamda ise bu çağ, toplumsal rollerin yerine getirilmesi, bir aile kurulması, toplumda 

daha saygınlık kazanılması konusunda zengin iliĢkilerin gerçekleĢtiği yıllardır. Öte 

yandan, bu çağ en büyük çeliĢkilerin, streslerin, risklerin, bedellerin ve hayal 

kırıklıklarının olduğu çağdır. 

2.6.2. Genç yetiĢkinlikte psikososyal geliĢim 

Bu dönemde psikososyal geliĢim benlik geliĢimi, duygusal geliĢim, evlilik ve 

aile, sosyal iliĢkiler, iĢ yaĢamı ve kariyer düzenlemesi gibi değiĢkenlerle ifade 

edilmektedir (Havighurst, 1972; Levinson, 1986). Böylece bir birey aileden ayrılarak 

bağımsız olmaya çalıĢır. Bu dönemde bağımsız olma isteği ile birlikte sorumluluklar da 

artmaktadır. Bir iĢ ve evlilik yaĢamıyla birlikte yetiĢkin dünyasına katılır. Ġlk yetiĢkinlik 
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dönemindeki birey, yaĢam hayalini gerçekleĢtirme eğiliminde olur. Bu hayaline 

ulaĢamadığını düĢündüğünde hayal kırıklıkları yaĢar ve yaĢamında sert değiĢimler olur. 

Duygusal geliĢim açısından, bireyin niyetini belli eden ve ifade edildiğinde 

diğerlerini etkileyen birincil iletiĢim sistemi olarak tanımlanmaktadır (Greenberg, 

2004). Genç yetiĢkinlik döneminde birey, duygusal geliĢimini romantik aĢkla ilgili 

görmesine rağmen, iĢ arkadaĢlığı, sosyal arkadaĢlık veya kardeĢ iliĢkileri gibi diğer 

karĢılıklı iliĢkiler yoluyla da duygusal ihtiyaçlarını giderebilmektedir (Vander Zanden, 

Crandell ve Corinne 2011). 

Ġlk yetiĢkinler için sosyalleĢme, günlük yaĢamın sıradanlığına karĢı bir 

çözümdür. Bireyler bu sıradanlığı aĢmak için toplumsal yapının günlük etkinliklerine 

katılma isteği duyarlar (Onur, 2000). Ġlk yetiĢkinlikte bireyin geliĢim sürecini özellikle 

toplumsal etkileĢimler sağlamaktadır. Bu sosyal etkileĢimlerde gelir düzeyi, eğitim 

durumu, meslek, cinsiyet, medeni durum, yaĢam biçimi ve yaĢam yeri değiĢkenlerinin 

etkili olduğu bilinmektedir (Newman ve Newman, 2010; Yazar, 2012). 



 

 

19 

 

BÖLÜM 3 

3 YÖNTEM 

Bu bölümde araĢtırmanın modeli, çalıĢma grubu, verilerin toplanması ve 

verilerin çözümlenmesine iliĢkin bilgileri yer verilmiĢtir. 

3.1.  AraĢtırma Modeli 

Bu çalıĢmada Türkiye‟de yaĢayan yabancı uyruklu öğrencilerin sosyal uyum 

sürecine iliĢkin görüĢlerini incelenmesi amacıyla nitel araĢtırma yöntemi kullanılmıĢtır. 

Nitel araĢtırma, doğal ortamlardaki olayların incelenmesiyle ilgilenen bir araĢtırma 

sürecidir. AraĢtırmacı, üzerinde çalıĢılan olayları anlamlandırmaya veya yorumlamaya 

çalıĢır (Denzin, Norman K., Lincoln ve S, 2005). Nitel araĢtırmada gözlem, görüĢme ve 

doküman analizi gibi veri toplama tekniklerinin kullanıldığı için algıların ve olayların 

doğal ortamda gerçekçi ve bütüncül bir biçimde ortaya konmaktadır(Yıldırım ve 

ġimĢek, 2013). Bu kapsamda bir olguyu bütüncül bir Ģekilde incelemek sebebiyle nitel 

araĢtırmanın uygun olduğu düĢünülmektedir. 

Bu araĢtırmada nitel araĢtırma deseni olan fenomenolojik yaklaĢım 

kullanılmıĢtır. Fenomenoloji çalıĢmalarında genel olarak bireylerin doğası hakkında 

derinlemesine bir anlayıĢ kazanmayı amaçlanmaktadır (Creswell, 2013). Veriler, 

genellikle derinlemesine görüĢme yoluyla toplanmaktadır. AraĢtırmacı her bireyin 

deneyimine dayalı algıları ve tepkilerini tanımlamaya ve betimlemeye çalıĢmaktadır 

(Fraenkel, Wallen ve Hyun, 2012). Fenomenolojik yaklaĢım bireylerin bir duruma dair 

olguları nasıl algıladığını aydınlığa kavuĢturmayı amaçlamaktadır.   Belirli bir fenomen 

çalıĢmak için, bireylerin deneyimlerinden, yaĢantılarından ve bakıĢ açılarından yola 

çıkılır ve bu Ģekilde daha derinlemesine ve çok boyutlu veriye ulaĢılır (Giorgi ve Giorgi, 

2003).  Lester (1999)‟e göre epistemolojik bakıĢ açısından, fenomenolojik yaklaĢım 

bireysel öznellik ve tecrübe   paradigmasına dayanmaktadır. Ayrıca, bireylere sorular 

sorulması fenomenini algılama ve yorumlama Ģekli için önem sağlamaktadır. Bu 

araĢtırmada, katılımcıların deneyimlerine odaklandığından dolayı fenomenolojik 

yaklaĢım deseni uygun bulunarak kullanılmıĢtır. 
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3.2. ÇalıĢma Grubu 

Bu araĢtırmanın çalıĢma grubu Türkiye‟de eğitim almakta olan yabancı uyruklu 

öğrenciler olup genç yetiĢkinlerden oluĢmaktadır.  

AraĢtırma grubunun seçilmesinde amaçlı örnekleme yöntemlerinden ölçüt 

örneklemi kullanılmıĢtır. Ölçüt örneklemede araĢtırmacı hangi tür durum ya da bireyi 

araĢtırmaya katılacağını belirler ve ölçütü kendisi oluĢturur (Yıldırım ve Simsek, 2011). 

Bu araĢtırmada, katılımcıların araĢtırmaya dahil edilmesinde, Türkiye‟de yaĢayan 

yabancı uyruklu öğrenci ve genç yetiĢkin olması ölçüt olarak kullanılmıĢtır.  

ÇalıĢma grubunu oluĢturan uluslararası öğrencilerin özellikleri Tablo 3-1‟de yer 

almaktadır. 

Tablo 3-1: Katılımcılara Dair KiĢisel Bilgiler 

Katılımcı YaĢ Cinsiyet Eğitim 

düzeyi 

Medeni 

durumu 

Ülke Din Türk 

kültürüyle 

ilgili bilgiler 

Türkiye’de 

yaĢam suresi 

(yıl) 

K1 35 E Doktora Evli Nijer Müslüman Bilgi yok 3 

K2 21 E Lisans Bekar Nijerya Müslüman Bilgi yok 2 

K3 22 K 
Yüksek 

lisans 
Bekar Zambiya Hristiyan - 3 

K4 27 K 
Yüksek 

lisans 
Bekar Uganda Müslüman Bilgi yok 3 

K5 24 E Lisans Bekar Gana Müslüman Az bilgi 2 

K6 28 K Doktora Bekar Tunus Müslüman Bilgi yok 3 

K7 24 K 
Yüksek 

lisans 
Bekar Afganistan Müslüman - 3 

K8 19 K Lisans Bekar Zambiya Hristiyan Yeterli bilgi 2 

K9 21 E Lisans Bekar Zimbabve Müslüman Az bilgi 3 

K10 24 K Lisans Bekar CRA Hristiyan Bilgi yok 6 

K11 21 K Lisans Bekar Kenya Hristiyan Bilgi yok 2 

K12 24 E Lisans Bekar Kenya Müslüman Az bilgi 2 

K13 31 K 
Yüksek 

lisans 
Evli Kenya Müslüman Az bilgi 2 
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Katılımcı YaĢ Cinsiyet Eğitim 

düzeyi 

Medeni 

durumu 

Ülke Din Türk 

kültürüyle 

ilgili bilgiler 

Türkiye’de 

yaĢam suresi 

(yıl) 

K14 19 E Lisans Bekar Gine Müslüman Yeterli bilgi 2 

K15 22 K Lisans Bekar Kenya Müslüman Bilgi yo 2 

K16 22 E Lisans Bekar Comoros Müslüman Az bilgi 3 

K17 25 K 
Yüksek 

lisans 
Bekar Kenya Müslüman Bilgi yok 3 

K18 28 K 
Yüksek 

lisans 
Bekar Gana Müslüman Bilgi yok 2 

K19 22 K Lisans Bekar Senegal Hristiyan Bilgi yok 3 

K20 26 E 
Yüksek 

lisans 
Bekar Gabon Hristiyan Az bilgi 2 

K21 20 E 
Yüksek 

lisans 
Bekar Kenya Hristiyan Bilgi yok 2 

K22 26 E 
Yüksek 

lisans 
Bekar Kenya Hristiyan Bilgi yok 3 

K23 29 E 
Yüksek 

lisans 
Bekar Kenya Müslüman Bilgi yok 6 

K24 23 E Lisans Bekar Kenya Müslüman Az bilgi 8 

K25 20 E Lisans Bekar Kenya Hristiyan Bilgi yok 2 

K26 28 E 
Yüksek 

lisans 
Bekar Nijer Hristiyan Az bilgi 6 

K27 22 E Lisans Bekar Nijer Hristiyan Az bilgi 2 

K28 21 E Lisans Bekar Nijer Müslüman Az bilgi 2 

K29 30 K 
Yüksek 

lisans 
Evli Nijer Müslüman Az bilgi 3 

K30 30 E Doktora Bekar Nijer Müslüman Az bilgi 3 

K31 19 E Lisans Bekar Nijer Müslüman - 2 

K32 30 E Doktora Evli Nijer Müslüman Az bilgi 2 

K33 31 E Lisans Bekar Nijer Müslüman Bilgi yok 2 

K34 24 E Lisans Bekar Nijer Müslüman Bilgi yok 4 

K35 24 E 
Yüksek 

lisans 
Bekar Kenya Hristiyan Az bilgi 2 

Not: K1, K2, …, K35 katılımcıların isimlerin yerinde kullanılan kodlarıdır. 

        E ve K sırasıyla Erkek ve Kadın anlamına gelir. 

        Sekizinci sütunda “-” katılımcı cevap vermedi demektir. 
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Bu çalıĢma, yukarıdaki bahsedilen örnekleme yöntemi kullanılarak Konya ilinde Selçuk 

Üniversitesi ve Necmettin Erbakan Üniversitesi‟nde 35 yabancı uyruklu öğrenci ile 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Öğrencilerinin 13‟ü kadın ve 22‟si erkektir.  Medeni durumu olarak, 

öğrencilerin 4‟ü evli ve 31‟i bekardır. Din açısında, öğrencilerinin 12‟si Hristiyan ve 

23‟ü Müslümandır. Öğrencilerin 4‟ü doktora, 6‟sı lisans ve 14‟ü yüksek lisans 

düzeyinde eğitim almaktadır. Öğrencilerinin 1‟i Gabon, 1‟i Senegal, 1‟i Gine, 1‟i Orta 

Afrika Cumhuriyeti, 1‟i Zimbabwe, 1‟i Afganistan, , 1‟i Nijerya, 1‟i Uganda, , 1‟i 

TünüĢ, 1‟i Comoros, 2‟i Gana, 1‟i Zambiya, 10‟u Nijer, 11‟i ise Kenya olmak üzere 

toplam 14 ülkeden gelmektedir. Öğrencilerin yaĢları 19 ile 35 yaĢ arasında değiĢmekle 

birlikte, 14‟ü 19-22 yaĢ grubunda, 10‟u 23-26 yaĢ grubunda, 8‟i 27-30 yaĢ grubunda, 

3‟ü 31-35 yaĢ grubunda yer almaktadır. Türk kültürün hakkında bilgiler açısında 

öğrencilerin 2‟si az ve 33‟ü hiçbir bilgiye sahip olmaktadır.  Öğrencilerin 2‟sı 8 yıl, 12‟ 

si 3 yıl, 18‟i 2 yıl ve 3‟ü 6 yıl boyunca Türkiye‟de yaĢamaktadır. 

3.3. Geçerlik ve Güvenirlik 

3.3.1. Geçerlik 

Nitel araĢtırmalarda genelleme yapmak mümkün değil, çünkü olay ve olgular 

derinlemesine ve ayrıntılı incelemeye yönelmektedir. Bu sebeple, nitel araĢtırmalarda 

elde edilen bulguların benzer ortamlara aktarılabilirlik değerini meydana 

çıkarmaktır.  Aktarılabilirlik açısından araĢtırmacı kendinden yorum katmadan, verinin 

doğasına sadık kalarak araĢtırma sonuçlarını aktarmak zorundadır (Yıldırım ve ġimĢek, 

2013). Bu araĢtırmada, iç ve dıĢ geçerliği sağlamak amacıyla araĢtırma örneği ve süreci 

ayrıntılı olarak açıklanmıĢtır. GörüĢme formu alanda uzman ve doktorasını psikoloji ve 

Psikolojik DanıĢmanlık ve Rehberlik alanlarında tamamlamıĢ kiĢiler tarafından gözden 

geçirilmiĢ ve ilgili düzenlemeler yapılmıĢtır. Daha sonra, görüĢme formu düzeltilerek 

son hali geliĢtirilmiĢtir.  Bu kapsamda, on dört soru hazırlanmıĢtır ve bu çalıĢma 

alanında eğitim almakta olan 5 yabancı uyruklu öğrencileriyle pilot çalıĢma yapmak için 

yüz yüze görüĢme yapılmıĢtır. GörüĢmeleri uygulamadan önce, yabancı öğrencilere tez 

konusu ile ilgili kısaca bilgi verilmiĢtir ve görüĢleri alınmaya çalıĢılmıĢtır. GörüĢme 

süresi yaklaĢık olarak 45-50 dakika arası sürülmüĢtür. Verilerin kaydedilmek amacıyla 

yabancı uyruklu öğrencilerin sesleri ses kayıt cihazıyla kaydedilmiĢtir. Ayrıca, elde 

edilen veriler, araĢtırmacı herhangi bir yorum yapmadan, katılımcıların fikirleri 

https://tureng.com/en/turkish-english/meydana%20%C3%A7%C4%B1karmak
https://tureng.com/en/turkish-english/meydana%20%C3%A7%C4%B1karmak
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çarpıtmadan, ifade ettikleri gibi yazılı olarak kaydetmiĢ ve sonra tartıĢması 

uygulanmıĢtır. Verilerin analizinde tez danıĢmanın denetimi ve fikir alıĢveriĢi ile 

analizleri düzelterek son Ģekil hali geliĢtirilmiĢtir. Sonuç yorumunda araĢtırma sonucu 

baĢka araĢtırma sonuçları ile birlikte verilmiĢtir. 

3.3.2. Güvenirlik 

Her Ģeyden önce nicel araĢtırma için geçerli olan güvenirlikle ilgi koĢullar, nitel 

araĢtırma için söz konusu değildir. Nitel araĢtırmalarda, geçerliliğin sağlaması için 

araĢtırma süreci ayrıntılı bir Ģekilde betimlenmesi, örneklem seçimi, veri toplama 

hazırlama ve uygulama süreci detaylı açıklanmalıdır. Bununla beraber, çalıĢmanın 

yönteminin ve sonuçlarının açık olarak sunulması gerekmektedir (Booth, 1992 ; 

Sandberg, 1997). Ġç ve dıĢ güvenirliği sağlamak için araĢtırmacı, tüm araĢtırma 

sürecinde aktif bir rol üstlenmiĢtir. AraĢtırmacı, katılımcılarla yüz yüze görüĢme 

gerçekleĢtirmiĢtir. Bundan baĢka, araĢtırma yöntemi, araĢtırmanın hazırlama araçları ve 

uygulama süreci detaylı bir seklinde açıklanmıĢtır. 

3.4. Verilerin Toplanması 

Fenomenolojik araĢtırmalarda, genellikle kullanılan en yaygın yöntemler, odak 

grupları, günlükler ve protokoller, yüz yüze görüĢme etkileĢimlerinin kullanımı, 

yansıtıcı günlüklerin kullanılmasıdır. AraĢtırmacı, insanların dünyalarını nasıl 

yaĢadıklarını anlamaya odaklanır, kendilerini baĢka birinin ayakkabılarına koyma ve 

katılımcıların öznel deneyimlerini anlamaya çalıĢır (Robert ve John, 2003). Bu 

araĢtırmada veri toplama aracı olarak yarı yapılandırılmıĢ görüĢme tekniği 

kullanılmıĢtır.  

3.4.1. KiĢisel bilgi formu 

ÇalıĢma grubundaki yabancı uyruklu öğrencilerin sosyo-demografik özeliklerini 

belirlemek amacıyla kiĢisel bilgi formu hazırlanmıĢtır. AraĢtırmacının hazırladığı kiĢisel 

bilgi formu yabancı uyruklu öğrencilerin yaĢını, cinsiyetini, eğitim düzeyini ve geldiği 

ülkesi kapsamıĢtır. KiĢisel bilgi formu Tablo 3-2‟de verilmektedir.  

3.4.2.  Yarı yapılandırılmıĢ görüĢme 

AraĢtırma kapsamında eğitim alan yabancı öğrencilerle görüĢülmüĢtür. 

AraĢtırma verilerinin toplanmasında yarı yapılandırılmıĢ görüĢme tekniği kullanılmıĢtır. 

https://tureng.com/en/turkish-english/yar%C4%B1%20yap%C4%B1land%C4%B1r%C4%B1lm%C4%B1%C5%9F%20g%C3%B6r%C3%BC%C5%9Fme
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Yarı yapılandırılmıĢ, araĢtırmacıların soruları önceden hazırlamalarını, görüĢme 

gerektiren her Ģeyi özümseyebilmelerini, böylece görüĢme sırasında hazır olmaları ve 

yetkin görünmelerini sağlar (Cohen ve Crabtree, 2006). Yarı yapılandırılmıĢ görüĢme 

birçok araĢtırmacı tarafından tercih edilir, çünkü yarı yapılandırılmıĢ görüĢme tekniği 

katılımcıların görüĢlerini kendi sözcükleriyle ifade etme imkânı verir (Cohen ve 

Crabtree, 2006). GörüĢme formu Ek-2‟de verilmektedir.  

3.5. Veri Toplama Süreci 

AraĢtırma verileri toplamak için yapılan görüĢmeler 2019 yılı Eylül ve Ekim 

ayıları olmak üzere totalde iki ayda tamamlanmıĢtır. Verileri toplamak için araĢtırmacı 

tarafından hazırlanan yarı yapılandırılmıĢ görüĢme aracı kullanılmıĢtır. GörüĢme 

soruları uygulamadan önce, katılımcılara telefon yoluyla tez konusu ile ilgili kısaca 

bilgiler verilmiĢtir, gönüllü katılmaya karar verirse, randevu talebinde bulunulmuĢtur.  

Uygun bir yer, tarih ve saat üzerinde bir anlaĢmaya varılarak katılımcılarla görüĢmeler 

yüz yüze gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu çalıĢma alanında 5 uluslararası öğrenciyle pilot 

çalıĢma yapmak için yüz yüze röportaj yapılmıĢtır. Daha sonra, Türkiye‟de eğitim alan 

35 yabancı öğrenciyle görüĢmeler yapılmıĢtır. GörüĢme sürecinde katılımcıların 

kimliklerinin gizli tutulacağı belirtilmiĢtir. Katılımcılardan onay alındıktan sonra 

karĢılıklı olarak katılımcı onay formu (Ek-1) imzalanmıĢtır. Kaydetmeden önce ses 

kayıt cihazı ile katılımcılardan izin alınmıĢtır. GörüĢmenin toplam süresi yaklaĢık olarak 

45-50 dakika arası sürmüĢtür ve katılımcıların anlattıkları her Ģey yazılı olarak 

kaydedilmiĢtir. 

3.6. Verilerin Analizi ve Yorumlanması 

AraĢtırmacı tarafından elde edilen veriler ses kaydı yoluyla, bilgisayar 

ortamında yazılı hale transkript haline getirilmiĢtir. Sözlü transkripsiyon sırasında 

araĢtırmacı, katılımcı transkriptlerinin ilk “anlam birimlerinde” aslen mevcut olan 

herhangi bir Ģeyi silmesi, eklemesi, değiĢtirmemesi veya çarpıtmaması konusunda 

dikkat ederek yazılı hale getirmiĢtir. Daha sonra, veriler analiz edilmesinde betimsel ve 

içerik analizi tekniği kullanılarak çözümlenmiĢtir.  Elde edilen veriler, yarı 

yapılandırılmıĢ görüĢme sorularından önceden hazırlanan belirlenmiĢ temalara göre 

özetlenmiĢ ve yorumlanmıĢtır. Ġçerik analizi yapıldığında ise katılımcıların her bir 
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soruya verdiği ifadelerin benzerlikleri gruplandırılarak ve kategoriler oluĢturarak 

ĢekillendirilmiĢtir. 

Tüm veriler NVivo 12.0 programına alınmıĢ ve her soru katılımcıların verdikleri 

cevaba göre gruplandırılmıĢtır. Ondan sonra katılımcının kendisi tarafından 

kodlanmıĢtır. Kodlama, verilerin azaltılması ve sunulması için bir önkoĢuldur ya da 

veriler için yönlendirme etiketleridir. Nitel analiz baĢlatan ve analiz boyunca farklı 

aĢamalarda devam eden bir süreçtir (Ragin, 1994). Creswell (2014) 'e göre kodlama, 

veriyi bilgi parçalarına ayırma ve sınırdaki bir kategoriyi temsil eden bir kelime yazma 

iĢlemidir. Kodlama iĢlemi sırasında, bazı kodlar ard arda görünebilir ve bu durum 

ortaya çıkan kalıpların bir göstergesi olabilir. Bu ortaya çıkan modeller veya kodlar 

arasındaki benzerlik kategorilere yol açabilir. Verileri kodladıktan sonra yapılan 

araĢtırmada araĢtırmacı, katılan kiĢilerin detaylı bir açıklamasını ve analiz 

kategorilerinin tanımlarını verir. Bu araĢtırmada, toplanan veriler araĢtırmacı tarafından 

verilerden haberdar olmak için okuma ve yeniden okuma yoluyla hazırlanmıĢ ve 

düzenlenmiĢtir. AraĢtırmacı, daha iyi bir bakıĢ açısı sağlamak için tekrar eden fikirleri 

ve kalıpları veya basılı kopyalarda tekrarlanan ifadeleri tanımlamıĢtır. Veri kodlaması 

olarak tanımlanan bu yolla, kategoriler oluĢturulmuĢtur. Daha sonra, temalara göre elde 

edilen bulguların düzenlenmiĢ ve yorumlanmıĢ bir biçimde okuyucuya sunmaktadır. Bu 

araĢtırmada analiz iĢlemleri genel olarak temaların belirlenmesi, verilerin kodlanması, 

verilerin kodlara ve temalara göre organize edilmesi, tanımlanması ve bulguların 

yorumlanması Ģekilde düzenlenmektedir (Yıldırım ve ġimĢek, 2013).
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BÖLÜM 4 

4 BULGULAR  

Bu bölümde uluslararası öğrencilerle yapılan görüĢmelerin analizi elde edilen 

verilere yer vermiĢtir. Yapılan içerik analiz sonucunda yedi tema ortaya çıkmıĢtır: 

Uyum öncesinde Türkiye‟de yaĢamla ilgili beklentiler, uyum sürecinde meydana gelen 

değiĢikler, sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorluklar, sosyal uyum sürecinde duygu-

durum, sosyal uyum sürecinde sosyal destek kaynakları, sosyal uyum sorunları ile baĢa 

çıkma stratejileri ve sosyal uyum sürecine iliĢkin öneriler.  

4.1. Uyum Öncesinde Türkiye’de YaĢamla Ġlgili Beklentiler 

Uyum öncesinde, Türkiye‟de yaĢamla ilgili beklentileri araĢtırmanın 

temalarından ilkini oluĢturmaktadır. Ġçerik analiz sonucunda bu tema altında eğitim 

sistemi beklentisi, Türk toplumuna entegrasyonun beklentisi, sosyalleĢme beklentisi, 

kültürel benzerlik beklentisi olmak üzere dört kategori oluĢmuĢtur. Tablo 4-1‟de aĢağıda 

görüldüğü gibi Türkiye‟de yasamla ilgili beklentilerin teması verilmektedir.  

Tablo 4-1: Uyum öncesinde Türkiye‟de yaĢamla ilgili beklentiler Teması 

Tema Kategori 
Katılımcı 

Sayısı 

Türkiye’de yaĢamla ilgili 

beklentiler 

 

Eğitim sistemi beklentisi 
32 

Kültürel benzerlik beklentisi 19 

SosyalleĢme beklentisi 7 

Türk toplumu entegrasyon 

beklentisi 
6 

 

Katılımcılardan 32‟si Türkiye‟de yaĢamla ilgili beklentileri eğitim sistemi 

beklentisi açısından ifade etmiĢtir. Örneğin K4 “Eğitim sisteminde bunun ilerleme 

olmadığını söyleyemem ama beklentilerime göre değildi çünkü özellikle lisansüstü 

seviyede çok fazla eksiklik olduğunu bulabilirsiniz. Öğretmenin A-Z'den tüm detayları 

bize vermesini beklemiyorum, ama ne öğrenmem gerektiğini bekliyorum, Sanki 

ikinizde de sınıfta yeni bir Ģey öğreniyorsunuz. Beklentilerimin %100 'den %50 

olduğunu söyleyebilirim. Öğretmen-öğrenci iliĢkisinin iyi olmasını beklerdim.” 
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cümleleri ile bu görüĢünü dile getirmiĢtir. Bir baĢka katılımcı olan K14 ise görüĢlerini 

“Türkiye'deki Eğitim sistemi hakkında da büyük bir beklentim varmıĢ.  Eğitim 

sisteminin ülkemden daha iyi olmasını bekliyordum. Ucuz olmasına rağmen, öğrenciler 

sınavın son gününde burada ders çalıĢmaktadır, bu yüzden çok hayal kırıklığına 

uğradım.” Ģeklinde dile getirmiĢtir. Ayrıca K5 “Liseden beri yurtdıĢında yabancı bir 

eğitim almanın avantajları olduğunu duyduk, bu yüzden yabancı bir ülkede diploma 

almak istedim. Ġlk beklentim, yabancı bir ülkede bir derece elde etmek ve sadece derece 

almak değil, kültürel çeĢitlilik ve yeni bir dil öğrenmek ancak eğitim sistemine 

dayanarak çok hayal kırıklığına uğradım çünkü baĢa çıkmak bizim için her Ģey zordu” 

sözleri ile ifade etmiĢtir. Bundan baĢka K3 “Öğretmenler ile öğrenciler arasında daha 

fazla bilgi değiĢimi bekliyordum ama öyle değil. Bu arada 9 ders aldım ve sadece 2 

tanesini anlayabildim. Okulun geri kalanı dersleri sadece geçmek için yaptım 

diyebilirim, bundan çok fazla alamadım” cümleleri ile dile getirmiĢtir. 

AraĢtırmaya katılan 19‟u Türkiye‟de yaĢamla ilgili beklentileri kültürel 

benzerlik beklentisi açısından söylemiĢtir. Örneğin K34 “Ülkemdeki ile aynı yaĢama 

sahip olmayı umuyordum. Türkiye'ye gelmeden önce, Türklerin Araplarla aynı 

olduğunu düĢündüm. Ama çok ĢaĢırdım, Türkler Araplar değildi çünkü onların yaĢam 

biçimi, yemekleri, davranıĢları ve kültürleri birbirinden tamamen farklı. Ayrıca 

insanların ülkemdeki gibi yaĢamalarını bekliyordum ama ne yazık ki durum böyle 

değildi” sözleri ile ifade etmiĢtir. Bir baĢka katılımcı olan K3 ise görüĢlerini “Avrupa 

ülkelerinin çoğu genellikle Ġngilizce konuĢur. Türkiye Avrupa ülkelerinde yerleĢmiĢtir, 

bu yüzden Türkiye'ye gelmeden önce, herkesin iyi eğitimli, Ġngilizce bilmesini 

bekliyordum ama geldiğimde ĢaĢırdım çünkü çoğu Türkçe biliyor ama Ġngilizce 

bilmiyor. Dünyada insanların Ġngilizce bilmediği bir yer olduğunu asla düĢünmedim” 

cümleleri ile bu görüĢünü dile getirmiĢtir. Ayrıca K17 “Tüm dersleri Ġngilizce dilinde 

almayı umuyordum, bu yüzden Ġngilizce konuĢmadıklarını öğrenmem benim için büyük 

bir Ģok oldu” cümleleri ile bu görüĢünü dile getirmiĢtir.  

AraĢtırma katılımcılarından 7‟si Türkiye‟de yaĢamla ilgili beklentileri 

sosyalleĢme acısından söylemiĢtir. Örneğin katılımcılardan K3 bu konudaki yaĢantısını 

“Dürüst olmak gerekirse, ilk Ģey dil engeli üzerindeki Ģok oldu. Buraya geldim ve en 

son Ġngilizce konuĢtuğum yer olan bir Türk insanla birlikte havaalanında 
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Ġstanbul'daydım. Sonra Konya'ya geldikten sonra kayboldum, Ġngilizce bilen kimse 

yoktu. KiĢilerarası iliĢkiler açısından, benim için dostane bir deneyim olmasını 

bekliyordum. Dostane sosyalleĢme bir Ģekilde hiç bulamadım. Malezya merkezli 

Müslüman olan baĢka bir ülkede okudum ama yine de… Bilmiyorum, çok büyük bir 

fark olduğunu görüyorum, burada bir öğretmene merhaba diyemiyorum. Çünkü 

koridordaki bir öğretmene Merhaba dediğimde cevap vermeyebilir, bu yüzden 

öğretmenleri ne zaman karĢılayacağımı asla bilemiyorum ve hala burada 3 yıl geçirdim 

insanlarla nasıl iletiĢim kuracağımı bilmiyorum” Ģeklinde dile getirmiĢtir.” cümleleri ile 

ifade etmiĢtir. Ayrıca örneğin K33 “Ġnsanların daha arkadaĢ canlısı olmasını 

bekliyordum. Türk halkıyla olan iliĢkimiz hepimizin Müslüman olduğu gibi iyi 

olacağını bekliyordum. Birbirimizi kolayca anlayabileceğimizdi ama benim için gerçek 

olan Ģey bu değildi. Bence dilin farklı olduğundan dolayı, Afrikalıları çok iyi 

tanımıyorlar ve biz de onları iyi tanımıyoruz” cümleleri ile ifade etmiĢtir. Bir baĢka 

katılımcı olan K5 ise görüĢlerini “Sadece Afrikalılarla değil, bölgedeki yabancılarla da 

sosyalleĢmeyi bekliyordum.” sözleri ile ifade etmiĢtir.  

Katılımcılardan 6‟sı Türkiye‟de yaĢamla ilgili beklentileri Türk toplumuna 

entegrasyonu acısından söylemiĢtir. Örneğin katılımcılardan K16 “Türk topluluğuyla 

daha iyi bir entegrasyonun olmasını bekliyordum. Afrika'da sokaktaki insanları 

aileleriyle birlikte gördüğünüzde, onları tanımıyor olsanız bile, her zaman selam 

verebilirsiniz ama Türkiye'de bunu yaparsanız, onlar için garip bir Ģey olabilir bazen. 

Bu yüzden, onlarla iç içe geçip, sosyal aktiviteleri paylaĢabileceğimiz kulüp veya 

kuruluĢlardaki herhangi bir gruba ait olmaya çalıĢmak zordu ve sosyal faaliyetler 

yapmaktan kaçındım” sözleri ile ifade ederken K22 “ArkadaĢlarımın bana rehberlik 

etmelerini bekliyordum çünkü çevreye yeni biriydim. Onlarla uyum içinde olmayı 

düĢünme tarzlarına göre her zaman onlar gibi davranmaya çalıĢmak zorunda kaldım. 

Farklı kültürel uygulamalar nedeniyle topluluklarına entegre hissetmiyordum” cümleleri 

ile ifade etmiĢtir. 

4.2. Uyum Sürecinde Meydana Gelen DeğiĢikler 

Uyum sürecinde meydana gelen değiĢikleri araĢtırmanın temalarından ikincisini 

oluĢturmaktadır. Bu tema altında kiĢisel değiĢikler ve kiĢilerarası değiĢikleri olmak 

üzere iki kategori oluĢmuĢtur. Ġçerik analizi sonucunda her kategori altında ortaya çıkan 
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alt kategoriler oluĢturulmuĢtur. Her kategori ve alt kategorilere dayalı veriler ayrı ayrı 

alt baĢlıklar halinde detaylı olarak sunulmuĢtur. Tablo 4-2‟de görüldüğü gibi uyum 

sürecinde meydana gelen değiĢiklerin teması verilmektedir.  

Tablo 4-2: Uyum sürecinde meydana gelen değiĢikler Teması 

Tema Kategori Alt kategori Katılımcı 

sayısı 

Uyum sürecinde 

meydana gelen 

değiĢikleri 

KiĢisel değiĢiklikler BakıĢ açısının geniĢlemesi 

KiĢisel memnuniyetsizlik 

Çaresizlik  

Gizlilik eksikliği varsayımı 

DıĢadönüklük 

27 

7 

5 

2 

1 

KiĢilerarası değiĢikleri Ġzolasyon eğilimi 

SosyalleĢmenin artması 

Duygusal Kontrolü öğrenme 

ĠletiĢim becerileri geliĢtirme 

15 

10 

5 

4 

4.2.1. KiĢisel değiĢikleri 

Katılımcıların 27‟i uyum sürecinde meydana gelen değiĢiklerin temasında 

kiĢisel değiĢiklikleri konusunda BakıĢ açısının geniĢlemesi ifade etmiĢtir. Örneğin K4 

bu konudaki yaĢantısını “Ülkemdeyken aklım Güney Afrika kısmı içindeydi. Böylece 

zihinsel olarak büyüdüğümü söyleyebilirim. KiĢisel düĢüncem çok değiĢti. Ben 

kliĢeleĢmiĢ bir insandım. Örneğin, Zambiya'dan insanlar duyarsam, hepsinin aynı 

Ģekilde davrandığını varsayacağım. BaĢka ülkelerden baĢka insanlar da duyarsam, 

hepsinin aynı Ģekilde davrandığını varsayacağım. Ama farklı bir kültüre sahip olan 

herkesle etkileĢime geçtiğimde, farklılıklarını görmeye ve onları olduğu gibi kabul 

etmeye baĢladım” Ģeklinde dile getirmiĢtir. Ayrıca, K14 “Sanırım eskisinden daha açık 

fikirli oldum çünkü aynı insanları sadece aynı kültürle aynı insanları aynı davranıĢ 

biçimiyle görüyordum ama Ģimdi tüm dünyadaki çeĢitli kültürlerden insanlarla tanıĢma 

ve etkileĢimde bulunma Ģansım oldu” sözleri ile dile getirmiĢtir. Ayrıca, 

K29“Ülkemdeyken düĢünme biçimim çok dardı. Dünyayı algılama tarzımı değiĢtirdim, 

aklım çok geniĢledi. DüĢünme biçimimi ve gerçeğe bakıĢ açımı değiĢtiren birçok Ģey 

öğrendiğimi söyleyebilirim” cümleleri ile ifade etmiĢ. Ayrıca, K10 bu konudaki 
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yaĢantısını “KiĢisel düĢüncem çok değiĢti. Ben kliĢeleĢmiĢ bir insandım, ġimdi esnek 

hale geldiğimi söyleyebilirim” cümleleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K14 “Türk halkının 

da yardımı ile Almanya'dan gelen insanlarla etkileĢim kurma fırsatım oldu, bu yüzden 

bana farklı insanlara bakıĢ açımı geniĢletme Ģansı verdi” sözleri ile ifade ederken K17 

“DüĢündüğüm değiĢiklikler birçok insanı tanıdığım gibi hayatımı olumlu yönde 

etkiledi, farklı kültürel insanlarla temas halindeyim. Ülkemde bu fırsatı hiç elde 

edemeyeceğim Ģeyler. Öte yandan, kiĢisel ve kiĢilerarası sorunları çözme konusunda 

büyüdüm. ArkadaĢ kavga ederse daima mesafemi korurum ve daima onlarla iyi bir iliĢki 

kurmaya çalıĢırım. Ama Kenya‟dayken öyle durum görülürse daha fazla çatıĢma 

yaratacağım, meselelerimi onların arasına koyacağım, hatta diğerine karĢı savunmak 

için bir taraf seçebilirim. ġimdi çok büyüdüm” ġeklinde dile getirmiĢtir.  

Katılımcıların 7‟i uyum sürecinde meydana gelen değiĢiklerin temasında kiĢisel 

değiĢiklikleri konusunda kiĢisel memnuniyetsizlik ile ifade etmiĢlerdir. Örneğin K10 bu 

konudaki yaĢantısını “Artık eskisi kadar mutlu ve aktif bir kız değilim. Eğlenmeyi, 

çevreyi keĢfetmeyi severdim. O kadar içe döndüm ki bu iyi bir Ģey değil, inanıyorum ki 

bu benim sınırlarımı ve potansiyelimi engelliyor” sözleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K6 

“Aynı kültürü paylaĢmadığımız insanların etrafında olması bazen garip oluyor. Benim 

için kapılar kapalı gibi hissediyorum. Yeni insanlarla tanıĢtığınızı ve yeni fırsatlarınız 

olduğunu bildiğiniz zaman kapıları kapatıyor çünkü arzularınızı yerine 

getiremiyorsunuz. Bu fırsatları kaçırdığımı hissediyorum çünkü yeni arkadaĢlar 

edinmekten kaçınıyorum. Bu yüzden hayattaki bazı Ģeyleri özlüyorum. Ayrıca, sahip 

olduğum becerileri kaybettiğimi hissediyorum. Eskiden çok dost canlısı biriydim. 

Tanımadığım insanlarla kolayca sohbet edebilirdim. Ġnsanları benden kolayca 

hoĢlanmalarını sağlayabilirim ve Ģimdi bunu kaybediyor gibi hissediyorum. Ġnsanlara 

olan ilgimi kaybediyorum ve bazen normal olup olmadığını bile merak ediyorum ve 

kendime soruyorum belki depresyonda mıyım? Bu yüzden kiĢilerarası iliĢkilerinden 

emin değilim, biraz korkuyorum “cümleleri ile dile getirmiĢtir. 

Katılımcıların 5‟i uyum sürecinde meydana gelen değiĢiklerin temasında kiĢisel 

değiĢiklikleri konusunda çaresizlik ifade etmiĢtir. Örneğin K13 bu konudaki yaĢantısını 

“ĠletiĢim becerilerim kötüleĢti, eskiden yaptığım gibi kendimi akıcı bir Ģekilde ifade 

edemiyorum. Her zaman yalnız hissediyorum, özgüvenim düĢmüĢ ve çoğu zaman 
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odağımı kolayca kaybediyorum. Bazen önemsiz olan Ģeyler için bile kolayca 

kızıyorum" cümleleri ile ifade ederken K 31“Önce çok aktiftim ama Ģimdi pasifim. 

Faaliyetleri yapma ritmim çok değiĢti, çok yavaĢ oldu” sözleri ile ifade etmiĢtir. 

Katılımcılarından 2‟i Uyum sürecinde meydana gelen değiĢiklerin temasında 

kiĢisel değiĢiklikleri konusunda Gizlilik eksikliği varsayımın hislerini ifade etmiĢlerdir. 

Örneğin K10 bu konudaki yaĢantısını “Sosyal becerilerimi kaybediyorum, Eskiden her 

zaman insanların etrafında rahat hissederdim. ArkadaĢ edinmek benim için kolaydı ama 

Ģimdi her Ģey zor, mutsuz hissediyorum, beceriksizim, bilmiyorum” sözleri ile ifade 

etmiĢtir. Ayrıca, K6 “Eskiden çok dost canlısı biriydim. Tanımadığım insanlarla 

kolayca sohbet edebilirdim. Ġnsanları benden kolayca hoĢlanmalarını sağlayabilirdim ve 

Ģimdi bunu kaybediyor gibi hissediyorum. Ġnsanlara ilgimi kaybediyorum ve bazen 

normal olup olmadığını bile merak ediyorum ve kendime soruyorum belki depresyonda 

mıyım? Bu yüzden kiĢilerarası seviyeden emin değilim, biraz korkuyorum” cümleleri 

ile dile getirmiĢtir. 

Katılımcıların 1‟i uyum sürecinde meydana gelen değiĢiklerin temasında kiĢisel 

değiĢiklikleri konusunda kendisi dıĢa dönük olduğunu ifade etmiĢtir. Örneğin K17 bu 

konudaki yaĢantısını “Çok değiĢtim diyebilirim. Kenya‟da olduğum gibi değil. Burada 

çok açığım, ben daha sosyal, daha arkadaĢ canlısı oldum” sözleri ile dile getirmiĢtir. 

4.2.2. KiĢilerarası değiĢikleri 

Katılımcıların 15‟i “Uyum sürecinde meydana gelen değiĢikleri” temasında 

“KiĢiler arası değiĢiklikler” konusunda kendileri Ġzolasyon eğilimini ifade etmiĢtir. 

Örneğin K2 “Görüyorum ki çevremdeki insanlarla daha az sosyalleĢiyorum. Her zaman 

odamdayım; etraftaki insanlardan daha fazla yalnız zaman geçirdiğimi görüyorum. 

Kendi ülkemde olduğum kadar aktif değilim “cümleleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K13 

“ġimdi diğer insanlarla fazla etkileĢime girmiyorum. ĠletiĢim kurabileceğim çok az 

insan var. Sosyal becerim azaldı” sözleri ile ifade ederken K34 “Ülkemde kiĢilerarası 

bir iliĢki kurmak her zaman kolaydı çünkü çevremizdeki insanları kardeĢ olarak kabul 

ediyoruz. Ama buraya geldiğimde insanlar size garip bir Ģekilde bakıyor, kendi ailenizin 

bile sormadığı samimi sorular soruyorlar, bu yüzden onlarla sosyalleĢmek zorlaĢıyor. 

Bundan dolayı sosyalleĢmekten kaçınıyorum” sözleri ile dile getirmiĢtir. Ayrıca, K20 
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“NeĢeli bir insandım Ģimdi kitap dünyasına çok yakınım.” sözleri ile ifade etmiĢtir. 

Ayrıca, K3“Artık eskisi gibi mutlu bir insan değilim. Buraya ilk ay geldiğimde daha 

mutlu bir insandım. Sosyal oldum ama Ģimdi insanlarla sosyalleĢmek istemiyorum” 

cümleleri ile ifade etmiĢ. Ayrıca, K12“BaĢka bir anlamda, kendi dünyama biraz 

yaklaĢtım. Yalnızım diyebilirim” sözleri ile dile getirmiĢtir. 

Katılımcıların 10‟u “Uyum sürecinde meydana gelen değiĢikler” temasında 

“KiĢiler arası değiĢiklikler” hakkında SosyalleĢmenin artmasını bahsetmiĢtir. Ġlk olarak 

K29 bu konudaki yaĢantısını “Aslında ben ülkemde sosyal bir insan değildim ama 

buraya geldikten sonra çok değiĢtiğime inanıyorum. Konya'ya geldiğimde çok 

yalnızdım, fakat sonra birçok arkadaĢ edindim. Bu Ģekilde sosyalleĢtim. ġimdi farklı 

kültürel geçmiĢlerden birçok arkadaĢım var.” sözleri ile ifade etmiĢtir. K9 ise “Sosyal 

iliĢkilerimi geniĢlettim, sadece Zambiyalarla değil, diğer çeĢitli kültürdeki öğrencilerle 

de etkileĢime girebilirim” cümleleri ile ifade etmiĢtir. Son olarak da K32, konu 

hakkındaki görüĢlerini “Etrafımdaki insanlara saldırgan davranmamam için kendimi 

kontrol etmeyi öğrendim. Bu yüzden insanlarla sosyalleĢme yolunda çok Ģey 

katlettiğimi ve birçok arkadaĢ edindiğimi görüyorum.” Ģeklinde dile getirmiĢtir. 

Katılımcıların 5‟u “Uyum sürecinde meydana gelen değiĢikler” temasında 

“KiĢiler arası değiĢiklikler” konusunda iletiĢim becerileri geliĢtirdiğini ifade etmiĢlerdir. 

Örneğin K26 “ġimdi farklı kültürel geçmiĢlere sahip insanlarla iletiĢim kurmak 

konusunda daha iyiyim. Ben de pazarlık ve ekip çalıĢması açısından öncekinden daha 

iyiyim” sözleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K35 “Türkiye'de okumak bana farklı 

geçmiĢlerden, etnik kökenden, kültürlerden ve ülkelerden insanlarla etkileĢime 

girebileceğim bir platform sağladı. Bu, dünyanın farklı yerlerinden insanlarla yeni 

iliĢkiler kurmama, iletiĢimimi ve akıl yürütmemi küresel bir seviyeye yükseltmeme 

yardımcı oldu” cümleleri ile ifade etmiĢtir.  

 Katılımcıların 4‟u “Uyum sürecinde meydana gelen değiĢikler” temasında 

“KiĢiler arası değiĢiklikler” konusunda duygusal kontrolü öğrendiğini ifade etmiĢlerdir. 

Örneğin K26 “Bazen saçma sorular yüzünden gergin ve sinirli olurdum, ama zamanla 

Türklerin kültürünü anlamaya baĢladım. Sadece kendimi sakinleĢtiriyorum ve davranıĢ 

tarzlarını anlamaya çalıĢıyorum böylece her Ģey kolaylaĢtı.” cümleleri ile ifade etmiĢtir. 

Ayrıca, K5 “Bazen yurttan Ģikayetçi olsak da benim için bir avantaj çünkü orada 



 

 

33 

 

problemlerle karĢılaĢtım ve yurtta bir öğrenci olarak her zaman problemlerle 

karĢılaĢabilirim. Bir yurtta, farklı ülkelerden gelmiĢ olan 8 öğrenciden oluĢan bir odada, 

herkesin kendine özgü davranıĢı, kendi yaĢam biçimi vardır. Onlarla etkileĢime 

girdiğimde sabırlı ve hoĢgörülü olmayı öğrendim, bu yüzden dünyada kolayca adapte 

olamayacağım bir yer olmadığına inanıyorum” sözleri ile dile getirmiĢtir. 

4.3. Sosyal Uyum Sürecinde KarĢılaĢılan Zorluklar 

Sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorlukları araĢtırmanın temalarından 

üçüncüsünü oluĢturmaktadır. Bu tema altında sosyal, kültürel ve akademik zorluklar 

olmak üzere üç kategori oluĢmuĢtur. Ġçerik analizi sonucunda bunlar kategoriler altında 

ayrı ayrı ortaya çıkan alt kategoriler oluĢturulmuĢtur. Tablo 4-3‟te aĢağıdaki görüldüğü 

gibi sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorlukların teması verilmektedir.  

Tablo 4-3: Sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorluklar teması 

Tema Kategori Alt kategori Katılımcı Sayısı 

Sosyal uyum sürecinde 

karĢılaĢılan zorluklar 

Akademik zorluklar Dil engeli 

Öğretim süreçleri 

farklılıkları 

Yetersiz çalıĢma 

süresi 

19 

 

8 

 

1 

Kültürel zorluklar Kültürel farklılıklar 

Vatan özlemi 

21 

2 

Sosyal zorluklar Ġzolasyon 

KiĢisel sınırlardan 

kaçınma 

12 

5 

4.3.1. Akademik zorluklar 

AraĢtırma katılımcılarından 19‟u sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorlukların 

temasında akademik zorlukları konusunda dil engeli karĢılaĢtığını ifade etmiĢtir. 

Örneğin K13 bu konudaki yaĢantısını “Bazen sınıftaki dil engeli nedeniyle, tartıĢılan 

konuyla ilgili fikrim olmasına rağmen ve paylaĢmak istememe rağmen Türkçe ifade 

etmek zorlaĢıyor. Bu yüzden sessiz kalmayı tercih ediyorum ama bu yeteneklerimi 

etkiliyor” cümleleri ile ifade ederken K 14 “Dil nedeniyle çok kolay yoruluyorum 

çünkü Ġngilizce‟ de çok fazla temel Ģey bilmeme rağmen, Türkçe olarak kendime her 

Ģeyi hazırlamak çok yorucu, çünkü çoğu zaman çabamı arttırmam gerekiyor” cümleleri 

ile dile getirmiĢtir. Ayrıca K16 “Türkçe sayesinde sınıflar zorlaĢtı, anlaĢılması kolay 
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değildi. Her zaman aynı dersi birçok kez hazırlamalıyım. ArkadaĢlarım aynı iĢi birkaç 

saniye içinde yapabiliyorlar” cümleleri ile dile getirmiĢtir. 

Katılımcıların 8‟i sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorlukların temasında 

akademik zorlukları konusunda öğretim süreçleri farklılıkları olduğunu ifade etmiĢtir. 

Örneğin K17 bu konudaki yaĢantısını “Buradaki eğitim sistemi çok farklı, Burada 

üniversitedeki öğrenciler Kenya'dakinden farklı bir test sistemine sahipler, üniversitede, 

öğretmen sorular verir ve sınavlarda aynı Ģekilde geleceklerdir, bu nedenle öğrencileri 

gelecekteki mesleki zorluklara hazırlamaz” sözleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K30 “Ben 

çok karĢılaĢtım. Öğretmenler öğrettikleri gibi hepimiz TürkmüĢüz gibi anlamımızı 

bekliyorlar. ,” cümleleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K12 “Ben yüksek lisans 

öğrencisiyim, sınıfta tartıĢma, grup tartıĢması ve fikir alıĢveriĢi için bir fırsat oluĢmasını 

bekliyordum ama Ģimdiye kadar hiç görmedim” Ayrıca, K26 “Türk dili sayesinde 

öğrenmede yavaĢladım, bu yüzden öğretmenlerden daha fazla ilgi bekliyordum mesela 

seçilen sınıfın bazı konularında daha fazla ayrıntı gibi. Ġngilizce bilmeme rağmen, eğer 

öğretmeni Türkçe daha fazla açıklarsa onu tercih ederim. Böylece, Türk 

terminolojilerini daha yakından tanıyabilirim” cümleleri ile dile getirmiĢtir. 

Katılımcıların sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorlukların temasında 

akademik zorlukları konusunda yetersiz çalıĢma süresi olduğunu ifade etmiĢtir. Örneğin 

K1 bu konudaki yaĢantısını “Saat 23: 00'ten önce yurtta olmalısınız, bu yüzden, bir 

lisansüstü öğrencisi için her zaman zordu çünkü kütüphanede okumak için daha fazla 

zamana ihtiyacım var ama devam edemiyorum” cümleleri ile ifade etmiĢtir. 

4.3.2. Kültürel zorluklar 

Katılımcılardan 21‟i sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorlukların temasında 

kültürel zorlukları konusunda kültürel farklılıklar olduğunu ifade etmiĢtir. Örneğin K22 

“Türk kültürü benimkinden farklı, toplumunun bir parçasını hissetmek zor bu yüzden 

onların topluluğuna entegre hissetmiyorum” cümleleri ile dile getirmiĢtir. Her zaman 

onlar gibi davranmak zorunda kaldım, bu baĢta benim için gerçekten moral bozucuydu 

ama yapmak zorunda kaldım ve alıĢtım” cümleleri ile dile getirmiĢtir. Ayrıca, K6 “Türk 

kültürünün bizden çok farklı olduğunu düĢünüyorum. Türkler bizim Tunus, Araplar 

olduğumuzu sanıyorlar, Muhtemelen biz Mısırlılar gibi Filistin'in gibiyiz sanıyorlar ama 

değiliz. Çok farklıyız, farklı yiyoruz, farklı konuĢuyoruz. Birbirimizi bile farklı 
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selamlıyoruz Türkler gibi öpüĢmek ve sarılmak yapmıyoruz, sabahta sebze yemeyi 

sevmiyoruz. Her zaman çay içmiyoruz, bu yüzden çok farklıyız…………… (bir süre 

sessiz kaldı). Kültürel farklılıklar hayatımı bazen zorlaĢtırabilir, hatta kendi 

danıĢmanımı bile anlamadan kırdım, çünkü örneğin ülkemde danıĢmanınızla 

konuĢurken resmi olmanız gerekiyor. Uzaktan kumandayı koymak zorundasın ve iĢte 

bunu yapmıyorlar. Bu yüzden, bana geldiğinde ve gerçekten arkadaĢça davrandığında, 

gerçekten çok sinirlenmiĢtim” cümleleri ile dile getirmiĢtir. 

AraĢtırmaya katılan 2‟si sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorlukların 

temasında kültürel zorlukları konusunda vatan özlemini ifade etmiĢtir. Örneğin K2 

“Ülkemde özel günlerde kültürel moda giyinmeyi tercih ederim, bu Ģekilde 

giyindiğimde ve dıĢarı çıktığımda insanlar bana yanlıĢ bir ĢeymiĢ gibi garip bir Ģekilde 

bakıyorlar. Bu yüzden, bu durum beni caydırdı ve ben de böyle giyinmeyi bıraktım. 

Herkes geleneksel bir Ģekilde giyindiğinde o günleri evde özlüyorum. Neyse, artık 

alıĢtım” cümleleri ile dile getirmiĢtir. 

4.3.3. Sosyal zorluklar 

Katılımcıların 12‟si sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorlukların temasında 

sosyal zorlukları konusunda izolasyon eğilimini ifade etmiĢtir. Örneğin K10 

“Akranlarla olan iletiĢimim karmaĢıktı çünkü kendimi çoğu zaman gruptan dıĢlanmıĢ 

buldum çünkü ne zaman dıĢarı çıksam bütün arkadaĢlarım Arapça konuĢuyor ve beni 

sıkıyor gibiydi, ben de onlardan uzak durdum” cümleleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K12 

“Türklerin etrafında her zaman rahat hissetmiyorum.” sözleri ile ifade etmiĢti. Bundan 

baĢka, K18 “Daha önce de belirttiğim gibi, çok fazla soru sormaları, Türklerle arkadaĢ 

olmamı zorlaĢtırdı, önceki, her zaman onlardan kaçınmaya çalıĢtım ama sonra hepsi 

pürüzsüzdü” sözleri ile ifade etmiĢti. Ayrıca, K2 “Türklerle özellikle de oda 

arkadaĢlarıyla etkileĢim açısından, soru sorma biçimi, bazen konuĢma Ģekli gibi, 

hayatımın ilk yılından itibaren, onlarla etkileĢimi zorlaĢtırıyor onlarla sosyalleĢmek zor 

oldu, bu yüzden yabancı öğrencilerle etkileĢim kurmayı tercih ediyorum.” sözleri ile 

ifade etmiĢtir. 

Katılımcıların 5‟i sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorlukların temasında 

sosyal zorlukları konusunda kiĢisel sınırların iĢgalini ifade etmiĢtir. Örneğin K6 “size 

geliyorlar ve sorular soruyorlar, merak ediyorlar, sizi tanımak istiyorlar. Fakat neden 
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Konya'ya geldiğimi veya neden doktora almayı seçtiğimi, neden ailem olmadığını, bunu 

insanlara açıklamayı sevmediğimi açıklamak istemiyorum. Bu yüzden bazen ilgisiz 

sorular sormayı bırakmaları için onları kırmak zorunda olduğumu hissediyorum. 

ĠliĢkilerle ilgili birçok problemim var,” cümleleri ile dile getirmiĢtir. Ayrıca, K35 “Türk 

halkı çok etkileĢimli ve meraklıdır ve bazılarıyla etkileĢime girdiğinde kiĢisel ve özel 

olduğunu düĢündüğü soruları sordular mesela aile, iliĢki durumu vb. ile ilgili sorular. Bu 

benim onlarla arkadaĢlık kurmamı zorlaĢtırdı, onlar için de yabancılarla arkadaĢlık 

kurması zordu” cümleleri ile dile getirmiĢtir, Ayrıca, K34 “Türkler soramayacağım 

soruları sormayı sever, sınırları aĢan sorular ve bu beni çoğu zaman tedirgin ediyor ama 

Ģimdi buna alıĢtım.” cümleleri ile dile getirmiĢtir.  

4.4. Sosyal Uyum Sürecinde Duygu-Durum 

Sosyal uyum sürecinde duygu-durum araĢtırmanın temalarından beĢincisini 

oluĢturmaktadır. Ġçerik analizi sonucunda bu tema altında stres ve depresyon, üzüntü, 

cesaret kırılma ve yalnızlık olmak üzere dört kategori oluĢmuĢtur. Tablo 4-4‟te 

görüldüğü gibi sosyal uyum sırasında duygularla ilgili durumu verilmektedir. 

Tablo 4-4: Sosyal uyum sürecinde duygu-durum Teması 

Tema Kategori Katılımcı Sayısı 

Sosyal uyum sürecinde 

duygu durum 

Stres ve depresyon 11 

Üzüntü 10 

Cesaret kırılma  4 

Yalnızlık 3 

AraĢtırmaya katılanlardan 11‟i sosyal uyum sürecinde stres ve depresyon 

hissettiğini ifade etmiĢtir. Örneğin katılımcılardan K13 bu konudaki yaĢantısını “Her 

zaman stresli ve depresyonda hissediyorum. Bu anları çok sık yaĢadım, özellikle de iĢler 

akademik olarak iyi gitmiyorsa. Ya da zaman geçirmek için bazı arkadaĢlara ihtiyacım 
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olduğunda genelde kendi programlarıyla meĢguller. Bu yüzden yalnız ve mutsuz 

hissediyorum. Birçok kez oldu” sözleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K28 “Derslere 

katıldığım ilk dönemde hocalar söylendiklerini anlamadığım için stresli ve aptal 

hissederdim. Ayrıca, hocalara sorduğum sorulara cevap bile alamıyorsam yurda 

ağlamak için gelirdim ve her Ģeyin yoluna girip girmeyeceğini merak ediyordum” 

cümleleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K19 “Ġlk Türkçe sınavında baĢarısız olduğumda A1 

kitabından Türkçeyi asla öğrenemeyeceğimi düĢündüm, bu yüzden çok üzgün ve 

depresyondaydım” ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K29 “Eve bile dönmek istedim çünkü 

hayat çok stresliydi. Yemek, ev ve iklim konusunda nostaljik hissettim. Her zaman 

kendime burada ne yaptığımı soruyordum, eve geri dönmek daha iyi gelmiĢti” Ģekilde 

dile getirmiĢtir. 

AraĢtırma katılımcılarından 10‟u sosyal uyum sürecinde üzüntü hissettiğini 

söylemiĢtir., K21 “Türkiye'ye geldiğimde çok üzüldüm, yalnızdım ve eve dönmek 

istedim. Hayal kırıklığına uğramıĢtım çünkü etrafımdaki herkes Türkçe iletiĢim 

kuruyordu, bu yüzden her zaman sosyal medyaya ve Ġngilizce konuĢabilen birkaç 

arkadaĢıma bağlı kaldım. Sosyal çevrem çok sınırlı hale geldi. ġimdi biraz iyi ama 

mutlu değilim” seklinde dile getirmiĢtir. 

Katılımcıların 4‟ü sosyal uyum sürecinde cesaretinde kırılma hissettiğini ifade 

etmiĢtir. Örneğin katılımcılardan K20 “Türkiye‟ye ilk kez geldiğimde, Türk halkının 

çoğunun Ġngilizce konuĢabileceğini umuyordum, ama geldikten sonra kimse gerçekten 

ne demek istediğimi anlayamamıĢ. Bunlar çok kafa karıĢtırıcı ve sinir bozucu 

zamanlarmıĢ. Üniversitede derslere baĢladığımda, bir fikri ifade etmek istediğinde dil 

engeli nedeniyle sadece bir cümlenin ortasında durdum” cümleleri ile bu görüĢünü dile 

getirmiĢtir. Ayrıca, K16 “Türk dilinde her Ģeyi incelemek benim için zor, beni 

caydırıyor. Daha önce de böyle hissetmiĢtim ama Ģimdi buna alıĢkınım” sözleri ile ifade 

etmiĢtir. 

AraĢtırma katılımcılarından 3‟ü sosyal uyum sürecinde yalnızlık hissettiğini 

ifade etmiĢtir. Örneğin K5 “Temelde tatildeyken, çok yalnızlık hissediyorum. Ayrıca, 

tamamlayacağım çok iĢim varsa ve arkadaĢlarımdan uzak kaldım. Bazen onlarla 

sosyalleĢmek zor ve yalnız hissediyorum bu yüzden kendimi çok mutsuz hissediyorum” 

dile getirmiĢtir. Ayrıca, K9 “Yurtta çok üzücü anlar yaĢadım. Her zaman hayatımın 
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güneĢ ıĢığı olmadığını düĢünürdüm. Kendimi çok yalnız hissederdim. Ama aynı dilde 

yeni insanlarla tanıĢırken, hiç de fena değil, öyle düĢünüyorum” cümleler ile dile 

getirmiĢtir. 

4.5. Sosyal Uyum Sürecinde Sosyal Destek Kaynakları Teması 

Uluslararası öğrencilerin sosyal uyum sürecinde sosyal destek kaynakları teması 

araĢtırmanın temalarından yedincisini oluĢturmaktadır.  Ġçerik analizi sonucunda bu 

tema altında aile ve arkadaĢ desteği, bireysel etkinlikler, resmi destek kaynağı, sosyal 

destek arayıĢı eksikliği ve Sosyal etkinlikler olmak üzere beĢ kategori oluĢmuĢtur. 

Tablo 4-5‟te görüldüğü gibi sosyal uyum sürecinde sosyal destek kaynakları teması 

verilmektedir.  

 

Tablo 4-5: Sosyal uyum sürecinde sosyal destek kaynakları teması 

Tema Kategori Katılımcı 

sayısı 

Sosyal uyum sürecinde 

sosyal destek kaynakları 

Aile ve arkadaĢ desteği 37 

Bireysel etkinlikler 21 

Sosyal etkinlikler (Kulüpler veya 

kuruluĢların etkinlikleri) 
16 

Sosyal destek arayıĢı eksikliği 11 

Resmi destek kaynağı 1 

 

Katılımcılardan 37‟si zorlukla karĢılaĢınca destek kaynağı arama temasında aile 

ve arkadaĢ desteği aradığını ifade etmiĢtir. Örneğin katılımcılardan K3 “Etrafımdaki 

arkadaĢlarımla konuĢtum ve yardımcı oldular. Neyse ki, annem benim en büyük 

duygusal desteğim oldu. Akademik olarak bana destek veren tek insanın yabancı 

arkadaĢlarım olduğunu düĢünüyorum çünkü tam anlamıyla aynı durumdan geçiyoruz ve 

birisini duymak aslında benim yalnız olmadığımı hissettiriyor” cümleleri ile bu 

görüĢünü dile getirmiĢtir. Ayrıca, K12 bu konudaki yaĢantısını “Çoğunlukla, anneme 

zor anlarımı telefonla ağlarken açıklardım ama sonra onu da strese soktuğumu 
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hissettiğim için bunu yapmayı bıraktım” cümleleri ile bu görüĢünü dile getirmiĢtir. 

Ayrıca, katılımcılardan K17 “Evet, bir arkadaĢım var, Kenya'dan bir araya geldik. 

KiĢisel sorunlarımı her zaman onunla paylaĢırım ve mümkün olduğunca her zaman 

yardım eder.” sözleri ile ifade etmiĢtir. 

Katılımcılardan 21‟i Zorlukla karĢılaĢınca destek kaynağı arama temasında 

bireysel etkinlikler yaptığını ifade etmiĢtir. Örneğin K18 “Herhangi bir kulüp ve 

organizasyon faaliyetine katılmayı sevmiyorum. Kur'an okumayı ve dua etmeyi tercih 

ederim” sözleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K11 “Ben sadece uyurum. Kendimi daha iyi 

hissetmek için bazı arkadaĢlarımla parkları ziyaret ederdim” cümleleri ile ifade etmiĢtir. 

Ayrıca, K5 “Bazen internette dolaĢıyorum ve bilgisayarla ilgili çok Ģey öğrendim. 

Bunun yanı sıra ana kurslarımızdan ayrı olarak bazı ekstra dersler alıyorum. Ayrıca, 

kariyerimi temel alan deneyimlerini paylaĢmaya çalıĢan, dünyanın her yerindeki 

öğrencilerle bağlantı kurmaya çalıĢan çevrimiçi biriyim. Kendimi meĢgul etmek stresli 

durumları unutmama yardımcı oldu” sözleri ile ifade etmiĢtir. 

Katılımcılardan 16‟sı zorlukla karĢılaĢınca destek kaynağı arama temasında 

sosyal etkinliklere katıldığını ifade etmiĢtir. Örneğin katılımcılardan K20 bu konudaki 

yaĢantısını “Destek ağının kaynağı gibi yabancı öğrenci dernekleri, Afrika öğrenci 

dernekleri gibi kulüp ve organizasyonlara katılıyorum ve sık sık arkadaĢ olan diğer 

yabancı öğrencilerle buluĢuyorum. Stresi hafifletmek için çok yardımcı oluyor” sözleri 

ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K8 “Afrika yemeklerini piĢirmek, dans etmek, kültürel bir 

Ģekilde giyinmek için kültürel giyinme gibi etkinliklere çokça katıldım. Bu etkinliklere 

katılırken kendimi daima evde hissediyorum” cümleleri ile ifade etmiĢtir. 

 AraĢtırmaya katılan 11‟i zorlukla karĢılaĢınca destek kaynağı arama temasında 

Sosyal destek arayıĢı eksikliğini ifade etmiĢtir. Örneğin K11 “Bunu kimseyle 

paylaĢmıyorum. Zorluklarımı ailemle paylaĢmaktan hoĢlanmıyorum çünkü zaten kendi 

sorunları var ve endiĢelenmelerini istemiyorum” sözleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K16 

“Hiç kimse en büyük destek ağı kaynağım olmadı” cümleleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, 

K9 “Kimseye zorluklarımdan bahsetmiyorum” sözleri ile ifade etmiĢtir. 

AraĢtırmaya katılanlardan 1‟i zorlukla karĢılaĢınca destek kaynağı arama 

temasında resmi destek kaynağı aradığını ifade etmiĢtir. Örneğin K23 “Eğitim 
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danıĢmanlarım, buradaki her Ģey için en büyük destek ağıydı” cümleleri ile ifade 

etmiĢtir. 

4.6. Sosyal Uyum Sorunları ile BaĢa Çıkma Stratejileri  

Sosyal uyum sorunları ile baĢa çıkma stratejileri araĢtırmanın temalarından 

sekizincisini oluĢturmaktadır. Ġçerik analizi sonucunda bu tema altında görmezden 

gelme, sosyal destek, pozitif düĢünme, meditasyon ve gerginlik azaltma seklinde altı 

kategoriden oluĢmuĢtur. Tablo 4-6‟da görüldüğü gibi sosyal uyum sorunları ile baĢa 

çıkma stratejilerinin teması verilmektedir. 

Tablo 4-6: Sosyal uyum sorunları ile baĢa çıkma stratejileri Teması 

Tema Kategori Katılımcı Sayısı 

Sosyal uyum sorunları ile baĢa 

çıkma stratejileri 

 

Görmezden gelme 10 

Sosyal destek 8 

Pozitif düĢünme 4 

Meditasyon 1 

Gerginlik azaltma 1 

AraĢtırmaya katılanlardan 10‟u sosyal uyum sorunları ile baĢa çıkma stratejileri 

olarak görmezden gelmeyi kullandıklarını ifade etmiĢtir.. Örneğin K13 “Her zaman zor 

bir durumda olduğumu hissettiğimde yok saymayı seçiyorum. Bazen Kenya'da olan 

arkadaĢıma her Ģeyi anlatırım. O zaman daha iyi hissederim. Bazen kendime kızarım 

kendimi gözyaĢı dökmek için odaya kapatırım” cümleleri ile bu görüĢünü dile 

getirmiĢtir. 

AraĢtırmaya katılanlardan 8‟i Sosyal uyum sorunları ile baĢa çıkma stratejisi 

olarak sosyal destek aldıklarını söylemiĢtir. Örneğin K12 “KarĢılaĢtığım Ģeyleri çoğu 

zaman diğer yabancı öğrencilerle paylaĢıyorum ve her zaman bana olumlu geribildirim 

veriyorlar” sözleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K29 “Derslerini baĢarıyla tamamlayan 

arkadaĢlaranasıl yaptıklarını sordum ve aynı Ģeyi yapmaya çalıĢtım. Kendimi 

cesaretlendirirdim, eğer onlar baĢarabiliyorsa, ben de yapabilirim.” sözleri ile ifade 

etmiĢtir. Ayrıca, K33 “Zorluklarla ilgili bazı bilgileri arkadaĢlarımla paylaĢıyorum ve 

aynı Ģeyi yapmaları durumunda, bana bunu çözmek için nasıl yaptıklarını açıklıyorlar 
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ve ben de aynısını yapıyorum” cümleleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K25 “Bazı sorunları 

çözemezsem her zaman arkadaĢlarımdan yardım isterim” sözleri ile ifade etmiĢtir. 

AraĢtırma katılımcılarından 4‟ü sosyal uyum sorunları ile baĢa çıkma stratejisi 

olarak pozitif düĢünmeyi kullandıklarını söylemiĢtir. Örneğin katılımcılardan K17 bu 

konudaki yaĢantısını “Olumlu olmak bir numaramdı. Oturup kendimi bu konuda strese 

sokmak yerine, bunun üstesinden gelmek için doğrudan alternatifler ararım. Daha önce 

de söylediğim gibi, Türk insanı bana birçok soru soruyor, ama bu artık beni rahatsız 

etmiyor, bu yüzden sorularını cevaplıyorum” Ģeklinde dile getirmiĢtir. Ayrıca, K29 

“Ayrıca, gelecekte beni bekleyen iyi Ģeyler olduğunu kendime hatırlatmaya devam 

ediyorum, bu yüzden bu zorluklar büyümemin bir parçası” Ģekilde dile getirmiĢtir. 

Ayrıca K22 “Zihninizi olumlu Ģeylere odaklayın, asla eskisi gibi olma hedeflerinize 

ulaĢmak için mücadele etmekten vazgeçmeyin” sözleri ile ifade etmiĢtir.  

AraĢtırma katılımcılarından 1‟i sosyal uyum sorunları ile baĢa çıkma stratejisi 

olarak meditasyon yaptığını ifade etmiĢtir. Örneğin K28 bu konudaki yaĢantısını “Ben 

bir Ģey hakkında düĢünmeden önce Allah ile konuĢmaya inanan kiĢiyim. Her zaman 

önce zor bir durumla karĢılaĢtığımda önce Allah'ın rehberliğini isterim ve bundan sonra 

belki de arkadaĢlarım ve ailemin yardımını ararım. Bu Ģekilde sorunlarım basa çıkmak 

için kolay olur” sözleri ile ifade etmiĢtir.  

AraĢtırma katılımcılarından 1‟i sosyal uyum sorunları ile baĢa çıkma 

stratejilerinden gerginlik azaltmayı kullandığını dile getirmiĢtir. Örneğin K 10 bu 

konudaki yaĢantısını “Öte yandan, zorlukları unutmak için farklı bir Ģeyler yapmaya 

çalıĢıyorum. Kendimi çok yalnız hissettiğimde, yürüyüĢe çıkıyorum. belki de beni 

rahatsız eden Ģeyin ne olduğunu bilirim, sonra kendimi dinlerim ve kendimi motive 

etmeye çalıĢırım” sözleri ile ifade etmiĢtir. 

4.7. Sosyal Uyum Sürecine ĠliĢkin Öneriler Teması  

Uluslararası öğrencilerin sosyal uyum sürecine iliĢkin öneriler teması 

araĢtırmanın temalarından sekizincisini oluĢturmaktadır. Bu tema altında olumlu 

düĢünce, hedeflerin bilinci, kararlılık ve diğer öğrencilerle iletiĢim kurma olarak dört 

kategori oluĢmuĢtur. Sosyal uyum sürecine iliĢkin öneriler teması Tablo 4-7‟de 

verilmektedir. 



 

 

42 

 

Tablo 4-7: Sosyal uyum sürecine iliĢkin öneriler teması 

Tema Kategori Katılımcı Sayısı 

Sosyal uyum sürecine iliĢkin 

öneriler teması 

Olumlu düĢünce 14 

Hedeflerin bilinci 9 

Kararlılık 5 

Sabırlı olma  5 

ĠletiĢim kurma 3 

Katılımcılardan 14‟u bu konuyu “Olumlu düĢünce” açısından ifade etmiĢtir. 

Örneğin K19 “Kolayca pes etme! YaĢamda çözümü olmayan hiçbir Ģey yoktur. Ġlk 

baĢta, iĢler normalden çok zor gelir insana, ancak zaman geçtikçe daha kolay hale gelir” 

sözleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K17” Olumlu olmak bir numaramdı. Oturup zorlukları 

kendime vurgulamak yerine, bunları aĢmak için doğrudan alternatifler ararım” cümleleri 

ile ifade etmiĢtir. Buna ek olarak, gelen yabancı öğrenciler çeĢitli kültürel insanlarla 

tanıĢmakta ĢaĢırmamalı ve Türklerin davranıĢları konusunda çok farklı oldukları 

gerçeğini olduğu gibi anlamalıdır. Kibar ve onlara karĢı iyi olun, her Ģeyde pozitif 

olmak en önemli Ģeydir” cümleleri ile ifade etmiĢtir. Ayrıca, K22 “Zihninizi olumlu 

Ģeylere odaklayın, asla hedeflerinize ulaĢmak için mücadele etmekten vazgeçmeyin” 

cümleleri ile ifade etmiĢtir. 

AraĢtırmaya katılan öğrencilerin 9‟u bu konuyu “Hedef bilinci” adı altında 

hedeflerine odaklanmak gerektiğini dile getirerek ifade etmiĢtir. Örneğin K10 da bu 

konuda “Türkiye‟ye neden geldiğini ve nereden geldiğini unutma, Zambiya ya da 

Kenya gibi diğer öğrencilerin sizi hedeflerinden uzaklaĢtırmasına izin vermeyiniz. 

Hedeflerinize ulaĢmak için onlara bağlı kalmaya çalıĢın” sözleri ile ifade etmiĢtir. 

Ayrıca, K3 de “Sanırım bir numaralı tavsiyem, buraya neden geldiğinize odaklanmak 

zorunda olduğunuzdur. Hangi zorluklar olursa olsun hedefe ulaĢmaya odaklanmak 

gerekiyor, çünkü zorluklar kendi ülkenizde de her yerdedir. Nereye giderseniz gidin, bu 

zorlukla yüzleĢmek zorundasınız. Bu nedenle, hedefinize ulaĢmaya odaklanmak her 

zaman için daha iyidir çünkü eğer yapamaz da pes edersiniz eli boĢ kalırsınız. Çoğu 

zaman, pes etmeyi ve eve gitmeyi düĢündüm ama diploma olmadan gitmemin fazlasıyla 

yanlıĢ bir karar olduğuna karar verdim.” cümleleri ile ifade etmiĢtir.  
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AraĢtırmaya katılanlardan 5‟i öğrencilerin sosyal uyum açısından zorluk 

çekmemeleri için tavsiyeler baĢlığı altında “Kararlılık” konusuna değinmiĢtir. Örneğin 

K10 “Eğer fırsatınız varsa Türkiye'ye gelmeden önce Türkçeyi daha iyi öğrenin. Cesur 

olun ve zorluklar üzerinde çalıĢın böylece herĢey kolaylaĢır ve güzelleĢir” sözleri ile 

ifade etmiĢtir. Ayrıca, bu konuda K5, “Pes etmemelisin, bazılarımız çok çabuk pes etti 

ve sonra piĢman oldular. Bunlar, gelen yabancı öğrencilere verebileceğimiz 

tavsiyelerden biridir.” sözleri ile ifade etmiĢtir. K15 ise “Cesur olmalılar. Türkiye‟de 

hayat zor fakat Türkçeyi daha iyi öğrenebilirlerse hayatınızı kolaylaĢtıracaktır. Ayrıca 

cesaretle her Ģeyin üstesinden gelinebilir” cümleleri ile ifade etmiĢtir. Sonrasında K28, 

“Onlara verebileceğim tavsiyelerden biri sürekli öğrenme arayıĢı içinde olmaları 

gerektiği ve bir diğeri de insanlardan negatif tepkiler de alabilecekleri konusunda 

hazırlıklı olmalarıdır.” sözleri ile ifade etmiĢtir. 

Katılımcılardan 5‟i bu konuyu “Sabırlı olma” açısından ifade etmiĢtir. Örneğin 

K12 “Sabırlı olmalarını öneririm çünkü hayatta her zaman fırtınadan sonra güneĢ doğar. 

Nereden geldiklerini unutmamalı ve elde ettikleri Ģeylere odaklanmalılar” cümleleri ile 

ifade etmiĢtir. Ayrıca, K 21 “Gelen yabancı öğrencilere onlara söyleyebileceğim Ģey, 

sabırlı olmaları gerektiğidir. Her türlü insana uyum sağlamak zordur fakat her zaman 10 

yıl sonra nasıl olmak istediğinize odaklanın ve ne olursa olsun bunu düĢünün.” Ģeklinde 

dile getirmiĢtir. Ayrıca, K14 “Yabancı uyruklu öğrencilere verebileceğim tavsiyeler, 

Türk insanlarına karĢı nazik ve iyi olmak ve her Ģeye karĢı sabırlı olmak en önemli Ģey” 

sözleri ile ifade etmiĢtir. 

Katılımcılardan 3‟ü de “iletiĢim kurmak” hakkında bazı tavsiyeler vermiĢtir. Ġlk 

olarak K23 tavsiyesini, “Benim tavsiyem, insanlarla konuĢmaları, bu Ģekilde kendilerini 

sosyal olarak aktif ve üretken kılacak faaliyetlerde bulunmaları olacaktır. Ayrıca, 

meraklı olmalı ve her zorluk çektiklerinde diğer insanlara danıĢmalılar.” Ģekilde dile 

getirmiĢtir. Sonrasında da K18 “Türkiye'ye gelmeden önce, Türkiye hakkında gerekli 

bilgileri almak için orada bulunanlarla temas halinde olmalılar ve edindikleri bilgiler 

doğrultusunda insanların davranıĢlarına ĢaĢırmayacak Ģekilde davranarak, çabucak 

alıĢacaklardır.” sözleri ile ifade etmiĢtir.  
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BÖLÜM 5 

TARTIġMA 

Bu bölümde araĢtırma bulguları ile ilgili alan yazın çerçevesinde 

tartıĢılmaktadır. AraĢtırmada elde edilen sonuçlara göre 7 tema ortaya çıkmıĢtır. Bunlar; 

uyum öncesinde Türkiye‟de yaĢamla ilgili beklentiler, Uyum sürecinde meydana gelen 

değiĢikler, Sosyal uyum sürecinde karĢılaĢılan zorluklar, Sosyal uyum sürecinde duygu-

durum teması, Sosyal uyum sürecinde sosyal destek kaynakları, Sosyal uyum sorunları 

ile baĢa çıkma stratejileri ve Sosyal uyum sürecine iliĢkin öneriler Ģeklindedir. 

4.8. Uyum Öncesinde Türkiye’de YaĢamla Ġlgili Beklentiler 

AraĢtırma sonuçlarına göre Türkiye'ye gelmeden önce öğrencilerin beklentileri, 

eğitim sistemi beklentisi, Türk toplumuna entegrasyonun beklentisi, sosyalleĢme 

beklentisi, kültürel benzerlik beklentisiydi. Katılımcılar, Türkiye'nin eğitim sisteminin 

kalitesi hakkındaki gerçekçi olmayan inançlarını açıkça ortaya koymaktadır. 

Katılımcılar, özellikle Türkiye'de Avrupa ülkelerinde denizaĢırı eğitimin üstün, değerli 

ve iyi iĢ olanakları sağladığı inancına sahipti. Bu, Türk kültürüne maruz kalırken 

katılımcıların potansiyelini olumsuz etkilemiĢtir. Sonuç olarak, bazı katılımcılar Türk 

kültürü ve eğitiminin ideallerine uymaya direnç göstermiĢlerdir Elde edilen bu sonuçlar 

Peterson, Briggs, Dreasher, Horner ve Nelson (1999) ve Pimpa (2004) araĢtırmaları ile 

paralellik göstermektedir. Yabancı lisans öğrencilerinin yabancı bir ülkeye gelmeden 

önce uluslararası eğitime olumlu bir bakıĢ açısı vardır. YurtdıĢı eğitimin, öğrenme 

destek hizmetlerine iyi eriĢim, iyi iĢ fırsatları ve değerli bir yaĢam deneyimiyle üstün 

olduğuna inanmaktadır. 

Ayrıca, katılımcıların çoğu Türk kültürüne kolay entegrasyon sağlamayı ve 

mümkün olduğunca çok arkadaĢlık kurmayı umuyordu. Ancak, Türk dilindeki ve 

kültürel farklılıklardaki zorluklar nedeniyle katılımcılar hayal kırıklığı eĢliğinde ev 

sahibi kültür üyeleriyle sınırlı sosyal etkileĢim yaĢadıklarını ifade etmiĢlerdir. Sonuç 

olarak, katılımcılar, ülke arkadaĢları ve diğer uluslararası öğrencilerle arkadaĢ olma 

eğilimi geliĢtirerek Türk öğrencilerden kaçındıklarını ifade etmiĢlerdir., Bu nedenle 
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katılımcılar tarafından yeni Türk kültürüne etkili bir Ģekilde uyum sağlanması zor 

olmuĢtur. ÇalıĢmanın bulguları, daha önce Chen ve Starosta (1996) araĢtırmasına 

benzerlik göstermektedir. Chen ve Starosta (1996) araĢtırmalarında, kültürlerarası 

öğrenme deneyimi ve uluslararası anlayıĢ dahil olmak üzere yurtdıĢında okumak için  

öğrencilerin çeĢitli beklentilere sahip olduklarını ortaya koymuĢtur. 

Uluslararası öğrencilerin bir diğer beklentisi de ev sahibi kültürün üyeleriyle 

sosyalleĢmekti. Katılımcıların Türkçe ile ilgili zorlukları ev sahibi üyelerle etkileĢimi 

zorlaĢtıran engeller oluĢturmuĢtur. Ayrıca, katılımcıların hem ev sahibi ülkenin üyeleri 

hem de diğer yabancı öğrencilerle kolayca iliĢki kurmaları ve karĢılıklı anlayıĢ sahibi 

olmaları beklenmektedir. Trice (2004) ev sahibi vatandaĢlar ile sosyal etkileĢimin hayati 

önemini vurgulamıĢtır. Murphy-LeJeune (2003) öğrencilerin deneyimi en üst düzeye 

çıkarmak için adapte olmaları ve dönüĢmeleri gerektiğini teyit etmiĢtir. 

ÇalıĢmanın sonuçları Hellsten (2002), Rajapaksa ve Dundes (2002) tarafından 

yapılan çalıĢmalarla da benzerlik göstermektedir. Bu araĢtırmacılar, arkadaĢlığın 

öğrencilerin yeni bir çevreye uyum sağlamalarına yardımcı olmadaki önemini ortaya 

koymuĢtur. Öte yandan uluslararası öğrencilerin, öğrenme deneyimlerinden adapte 

olmayı ve en iyi Ģekilde yararlanmayı öğrendiğini vurgulanmıĢtır (Peterson vd., 1999).   

4.9. Uyum Sürecinde Meydana Gelen DeğiĢikler 

Türkiye'ye geldikten sonra, uluslararası öğrencilerin kendilerinde gözlemlediği 

kiĢisel değiĢiklikler, bakıĢ açısının geniĢlemesi, kiĢisel memnuniyetsizlik, çaresizlik, 

gizlilik eksikliği varsayımı ve dıĢadönüklük Ģeklindedir. Katılımcılar, kendilik ve 

kiĢilerarası değiĢimlerde hem olumlu hem de olumsuz değiĢiklikler bildirmiĢlerdir. 

Daha esnek olmak, sosyal iliĢkileri artırmak ve duygusal kontrol kazanmak katılımcılar 

tarafından vurgulanmıĢtır. Bu sonuç, Türkiye'de eğitimin bazı katılımcılar üzerinde 

olumlu bir etkisi olduğunu ortaya koymuĢtur, çünkü sosyal becerilerin kiĢisel büyüme 

ve geliĢmesine yardımcı olmuĢtur. Katılımcılar da katı düĢünme biçimlerini esnek 

düĢünmeye değiĢtirmeyi baĢardıklarını ifade etmiĢlerdir. Bu, yeni bir sosyal ortama 

kolayca uyum sağlamak için etkili bir unsurdur. Ayrıca katılımcılar, Türkiye'de eğitim 

almanın sosyal iliĢkilerini arttırdığını belirtmiĢlerdir. Bu, çeĢitli kültürel insanlarla 

kaynaĢma fırsatından kaynaklanmaktadır.  Anavatanlarında hiç sahip olmadıkları 

fırsatlardır. Sato ve Hodge (2009) yaptıkları bir çalıĢmada, yurtdıĢında okumanın 
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uluslararası öğrencilerin kültürel anlayıĢlarını geniĢletebileceği ve öz farkındalıklarını 

destekleyebileceği konusunda benzer kanıtlar sağlamıĢtır. Elde edilen bu sonuçlar 

Mesidor ve Sly (2016) araĢtırmaları ile paralellik göstermektedir.  Uluslararası 

öğrencilerin ABD'ye ilk kez ulaĢtığı zaman, yeni öğrenme ve kültürel çevreye 

yaklaĢımları konusunda esnek olmaları gerektiğini göstermektedir. Ayrıca bu bulgular 

kiĢisel büyümeyi vurgulayan Yuan (2011) sonuçları ile örtüĢmekte ve Li (2016) 

kademeli olgunluk, bağımsızlık ve proaktiviteye vurgu yapmaktadır. 

Türkiye'ye geldikten sonra bazı katılımcılar izolasyon ve çaresizlik hissi gibi 

olumsuz değiĢiklikleri ifade etmiĢlerdir. Katılımcılar, Türkçe dil yeterliliği ve akademik 

program eksikliğini, Türk toplumu ile yeni bir dostluk kurmanın önündeki engeller 

olarak gördüklerini belirtmiĢlerdir. Bazı katılımcılar iletiĢim becerilerinin kötüleĢtiğini 

ve özgüvenlerinin düĢtüğünü vurgulayarak kiĢisel memnuniyetsizliklere dile 

getirmiĢlerdir. Dil yeterliliği eksikliği, uluslararası öğrencilerin akademik zorluklarını 

sürdürememelerine neden olur ve bu da akademik öz-yeterlik kaybına yol açabilir ve bu 

da genel uyumlarını azaltır (Rienties ve Tempelaar, 2013). 

4.10. Sosyal Uyum Sürecinde KarĢılaĢılan Zorluklar  

Uluslararası öğrenciler sosyal uyum sürecinde dil engeli, öğretim süreçleri 

farklılıkları ve yetersiz çalıĢma süresi akademik zorluklar olarak ifade etmiĢtir. 

Türkiye'deki eğitim kurumlarının çoğunda eğitim dili Türkçedir. Bu gerçek, dil 

zorlukları nedeniyle iletiĢim engeline sebep olmuĢtur. Bu durumun katılımcıların yeni 

öğretim ve öğrenme sistemleri ile baĢa çıkmasını zorlaĢtırdığı ifade edilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın sonucu, katılımcıların kültürel geçmiĢinin ve geçmiĢteki öğrenme 

deneyimlerinin, öğretmen-öğrenci merkezli öğrenme stratejisinin kullanılmasına katkıda 

bulunduğunu ortaya koymuĢtur. Bu öğrenme tarzı kendini keĢfetmeyi ve yaratıcılığı 

desteklemez, bu nedenle katılımcıların pasif öğrenmesine katkıda bulunarak akademik 

zorluklara neden olmuĢtur. Bu bulgu, sosyal uyum sürecinde en önemli becerinin 

Türkçe öğrenmek olduğunu bildirmiĢtir Bu bulgu, Poyrazli ve Grahame (2007) 

araĢtırması ile benzer kanıtlar göstermektedir. Ev sahibi ülkelerin eğitim sistemine aĢina 

olmamaları, uluslararası öğrenciler için farklı akademik sorunlar doğurmaktadır. Ev 

sahibi kurumun öğrenme stiline aĢina olmayan veya rahatsız olan uluslararası 

öğrenciler, öğrenme süreçlerinde çeĢitli zorluklar yaĢarlar.  
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Bulgular dil zorluklarının uluslararası öğrencilerin yerel topluluklarla olan 

sosyal etkileĢimleri yanı sıra akademik performansı de engellediğini göstermektedir. 

Ayrıca, dil zorlukları yabancı öğrencileri diğer yabancı öğrencilerle yakın arkadaĢlıklar 

kurmaya teĢvik etmektedir böylece Türk kültürüne toplumsal uyumları yavaĢlamaktadır. 

Kusek (2015) uluslararası öğrencilerin, kendi kültürel geçmiĢlerinden gelen öğrenciler 

arasında veya diğer uluslararası öğrencilerle birlikteyken kendilerini daha rahat 

hissettiklerini doğrulamıĢtır. Ayrıca Yan ve Berliner (2009)‟e göre dil, baĢarı ve 

çalıĢanlarla etkileĢimde üç ana güçlük bulmaktadırlar. Dil eksiklikleri bir hayal kırıklığı 

kaynağı ve akademik baĢarının önündeki en büyük engel haline gelmektedir. 

Öğrencilerin derslere katılımını, ev sahibi topluluğa katılımını ve yardım isteme 

yeteneğini veya isteklerini azaltmaktadır. 

Uluslararası öğrenciler sosyal uyum sürecinde kültürel farklılıklar ve vatan 

özlemi gibi kültürel zorluklarla karĢılaĢmıĢlardır. Ev sahibi kültür ile katılımcıların 

kültürü arasındaki kültürel farklılıklar yemek, iklim, giyinme tarzı ile ilgili Ģikayetlerde 

dile getirilmiĢ ve bunlar katılımcıların karĢılaĢtığı baĢlıca kültürel zorluklar olarak 

görülmüĢtür. Katılımcılar, anavatanlarında olduğu gibi geleneklerine ve kültürel 

uygulamalarına uyma eğilimi gösterdiler. Kültürel geleneklerdeki değiĢiklikler 

nedeniyle katılımcılar hayatlarının zorlaĢtığını ifade etmiĢtir. YaĢam tarzlarını ev sahibi 

kültürün yaĢam tarzına göre değiĢtirmeleri gerektiğini hissettiklerini belirtmiĢlerdir Bu 

bulgular, Hindistan ve Amerika BirleĢik Devletleri'nden (ABD) gelen uluslararası 

öğrencilerin yaĢadığı vatan özleminin belirleyicilerini inceleyen araĢtırma sonuçları ile 

örtüĢmektedir (Tochkov, Levine ve Sanaka, 2010). Sonuçlar, tüm uluslararası 

katılımcıların en az asgari düzeyde vatan özlemi yaĢadığını göstermiĢtir. Benzer Ģekilde, 

dil engelleri ve kültürel normlardaki farklılıklar nedeniyle, uluslararası öğrenciler 

sosyo-kültürel ve psikolojik adaptasyonlarını etkileyen yerel ve diğer uluslararası 

öğrencilerle sosyalleĢmekte ve arkadaĢlık kurmakta güçlük çekmektedir (Li ve Kaye, 

1998; Townsend ve Jun, 2008). Kültürel farklılıkların neden olduğu kültürel yanlıĢ 

anlamalar dıĢında, önyargılar aynı zamanda öğrencilerin sosyal ve psikolojik uyumunu 

olumsuz yönde etkileyen bir baĢka potansiyel sosyal sorun olarak belirtilmiĢtir (Brown 

ve Jones, 2013 ; Lee ve Tan, 1984). 
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Uluslararası öğrenciler sosyal uyum sürecinde izolasyon ve kiĢisel sınırlardan 

kaçınma gibi sosyal zorluklarla karĢılaĢmıĢlardır. Kültür ve dil engellerindeki 

farklılıklar, katılımcıların kendilerini ev sahibi kültürün üyelerinden soyutlamasına ve 

daha sonra aynı dil altyapısını paylaĢan diğer uluslararası yabancı öğrencilerle bağlantı 

kurmasına neden olmuĢtur. Ayrıca, katılımcılar Türk halkının izledikleri v yolun 

özsaygılarını ve öz değerlerini etkilediğini vurguladılar. Ġzolasyon konusunda, 

uluslararası öğrencilerin yabancılaĢma ve çaresizlik yaĢadıklarını gösteren benzer 

sonuçlar elde edilmiĢtir (Klomegah, 2006). Öğrenciler marjinalleĢme (Brown, 2009) ve 

sosyal kayıp yaĢamaktadırlar (Hayes ve Lin, 1994). 

4.11. Sosyal Uyum Sürecinde Duygu-Durum  

AraĢtırma sonuçlarına göre uluslararası öğrenciler sosyal uyum sürecinde stres 

ve depresyon, üzüntü, cesaret kırılması ve yalnızlık duygularına kapılmıĢlardır. 

Katılımcıların zorluklarla karĢılaĢılması, psikolojik refahlarını etkileyen istenmeyen, 

bağlantısız ve yetersiz olma duygularına yol açmıĢtır. Katılımcılar, dil engelinin neden 

olduğu akademik zorlukların, akademik ortamların dıĢındaki sosyal etkinliklere sınırlı 

katılımla sonuçlandığını vurgulamıĢlardır. Bu da, stres ve depresyon hissine neden olan 

izolasyona yol açmıĢtır. Avustralya‟da 2010 yılında 900 uluslararası öğrenci arasından 

yapılmıĢ olan ir araĢtırmada,,  uluslararası öğrencilerin% 41‟inin vatan özlemi, kültürel 

farklılık veya algılanan ayrımcılığın neden olduğu önemli düzeyde stres yaĢadığı tespit 

edilmiĢtir (Russell, Rosenthal ve Thomson, 2010).  

Ayrıca  Zhang (2013) yapmıĢ olduğu bir çalıĢmada, farklı bir öğrenme ortamına 

geçmenin belirli bir rahatsızlık ve strese yol açabileceği sonucuna varmıĢtır. Diğer 

yandan Çinli uluslararası öğrencilerin yaklaĢık yüzde 45'inin depresyon belirtilerini 

yaĢadığı ve yaklaĢık yüzde 29'unun kaygı belirtileri olduğu da bildirilmiĢtir (Han, Han, 

Luo, Jacobs ve Jean-Baptiste, 2013). Diğer bir çalıĢmada, uluslararası Çinli 189 

öğrencinin dil zorlukları, akademik baskılar, yeni kültürel değerlere uyum sağlamadaki 

zorluklar, aĢağılık duyguları, destek eksikliği, haksızlık ve algılanan ayrımcılığın neden 

olduğu akademik stres yaĢadıkları ortaya konulmuĢtur (Wang, Wei, Zhoa, Chuang ve 

Li, 2015). 
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4.12. Sosyal Uyum Sürecinde Sosyal Destek Kaynakları Teması 

Katılımcıların çoğu resmi destek kaynaklardan, aile ve arkadaĢ desteklerden, 

sosyal etkinliklerden ve bireysel etkinliklerden destek aldıklarını ifade etmiĢtir. Bu 

çalıĢmadan elde edilen bulgulara göre, bazı katılımcıların bağımsız olma istekleri 

nedeniyle yardım istemedikleri görülmektedir. Ayrıca, sosyal zorluklar sırasında 

katılımcıların çoğunun aile üyelerinden ve ortak bir dili paylaĢan diğer uluslararası 

arkadaĢlarından destek almayı tercih ettiğini ve çoğunun olumlu destek aldığını 

göstermiĢtir. Bu sonuç, ev özlemi ve yalnızlık duygularını azaltmaya yardımcı olmak 

için aileler ve arkadaĢlarla iyi iliĢkiler kurmanın önemini göstermektedir. Bu nedenle, 

katılımcılar bu Ģekilde psikolojik refahlarını geliĢtirmeyi baĢardıklarını ifade etmiĢtir. 

Sosyal destek stresi önleyen ve olumlu zihinsel sağlığı destekleyen kritik bir 

kaynaktır(De Araujo, 2011; Ward, Bochner ve Furnham, 2008). Ayrıca bu çalıĢmanın 

bulguları Mısra ve diğerleri (2003)‟nin ortaya koyduğu çalıĢma ile benzerlik 

göstermektedir Mısra ve diğerleri yaptıkları araĢtırmada uluslararası öğrenciler için 

daha düĢük akademik stres etkeni seviyelerinin, daha düĢük yaĢam stres düzeyi ve daha 

yüksek sosyal destek düzeyleriyle tahmin edildiğini ortaya koymuĢlardır. Ek olarak 

Mittal ve Wieling (2006)‟in araĢtırma sonuçlarına göre güçlü bağlantılar ve daha fazla 

sosyal destek uluslararası öğrencilerin stres düzeyini azaltmaktadır. . 

 Öte yandan Japonya‟da ve Taylan‟da, uluslararası öğrencilerin sorunlarını 

inceleyen bir çalıĢmada, öğrencilerin öğretim görevlileri ve öğrenci iĢlerinden değil 

arkadaĢlardan yardım aramayı tercih ettikleri tespit edilmiĢtir (Vichai, 2011). Ancak, bu 

çalıĢma bulgularına göre katılımcılardan en az biri öğretim görevlisinden destek 

almaktadır.  

Ayrıca, katılımcılar gevĢeme ve boĢ zaman değerlendirme değerinin farkında 

olmaktadırlar. Milroy (2010) çalıĢmasında, uluslararası aktivitenin sosyal gruplarla 

etkileĢimde bulunma kapasitesini artıran sosyalleĢme aracı olarak fiziksel aktivitenin 

değerini ortaya koymuĢtur. Ancak, dil zorlukları nedeniyle boĢ zamanlar, çalıĢma 

programı tarafından sınırlandırmıĢ ve bu, uluslararası öğrencileri ders çalıĢma zamanını 

artırmaya zorlayarak sosyal etkileĢimin azalmasına yol açmaktadır. Katılımcılar, stresli 

üniversite programı nedeniyle sosyal aktivitelere katılamadıklarını belirtmektedirler. 
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4.13. Sosyal Uyum Sorunları Ġle BaĢa Çıkma Stratejileri 

Katılımcılar sosyal uyum sorunları ile baĢa çıkma stratejileri için görmezden 

gelme, sosyal destek arama, pozitif düĢünme, kendini izolasyon, meditasyon ve 

gerginlik azaltma yöntemlerini kullanmıĢtır. Çoğunlukla sosyal uyum sırasında 

zorlukları aĢmak için kullanılan katılımcıların problem çözme stratejisi görmezden ve 

hayatına devam etmektir. 

Türkiye'deki zor yaĢam ve öğrenme deneyimlerine rağmen, bazı katılımcılar da olumlu 

düĢünmenin etkili bir uyum sağlama yöntemi olduğunu ortaya koymuĢlardır. Kantanis 

(2002) tarafından belirtilen araĢtırma sonuçlarına benzer Ģekilde, sosyal entegrasyon ve 

kampüs arkadaĢlıklarının sosyal destek sağlama ve üniversiteye baĢarılı akademik ve 

sosyal uyumun arttırılmasında önemli rolü olduğu belirtilmektedir.  

Öte yandan, bazı katılımcılar herhangi bir sosyal destek almadan önce Allah‟ın 

rehberliğini aramayı tercih ettiklerini ifade etmiĢtir. Bazıları sosyo-kültürel uyumdan 

gelen stresin üstesinden gelmek için örgü gibi ekstra kurs çalıĢmaları için ek zaman ve 

çaba harcamaktadır. Saleehey (1992)'e göre, mücadele eden bireyler çatıĢmalarını 

çözmenin yollarını bulmaktadırlar ve bu zorlu deneyimler ile geliĢme göstermektedirler. 

KültürleĢme sürecinden geçen çoğu birey, nihayetinde yeni çevrelerine uyum sağlama 

hedeflerine ulaĢmaktadır. 

4.14. Sosyal Uyum Sürecine ĠliĢkin Öneriler Teması 

 Sosyal uyum sürecine iliĢkin öneriler temasına yönelik olarak oluĢturulan 

kategoriler pozitif düĢünce, hedeflerin bilinci, kararlılık, iletiĢim kurma ve sabırlı olma 

verilmektedir. Bu elde edilen sonuçlar, uluslararası öğrencilerin Türk yaĢam biçimine 

ve üniversitelere sosyal olarak uyum sağlamada baĢarılı olmalarına yol açan olumlu 

nitelikleri açıklamaya yardımcı olmaktadır.  

Katılımcıların çoğu, gelen yabancı öğrencilere hem Türk hem de diğer 

uluslararası öğrencilerle olumlu bir iliĢki kurarak olumlu bir zihniyete sahip olmalarını 

tavsiye etmektedir. Ayrıca katılımcılara göre uluslararası öğrenciler zorluklarını 

büyüme için bir fırsat olarak görmelidirler, bu Ģekilde psikolojik refahlarını artırabilir. 

Ayrıca dua etmek ve hedeflerine ulaĢmak için mücadele etmeye devam etmek öneriler 

arasındadır. Bunun yanı sıra sabırlı olmak açık fikirli olmak ve yaĢamları için önemli 
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olmayan konuları görmezden gelmek de önerilmiĢtir. Son olarak, etraflarındaki 

insanlarla sürekli etkileĢime girmeleri önerilmiĢtir. Bu sonuçlar, zorluklara ve 

mücadelelere rağmen, katılımcıların hedeflerine yönelik yüksek bir kararlılık ve tutku 

seviyelerini koruduğunu göstermektedir. 
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BÖLÜM 6 

ÖNERĠLER 

Bu bölümde yapılan analizlerden elde edilen bulguların sonuçlarına göre önerilere yer 

verilmiĢtir. 

1. Yabancı öğrencilerin Türkiye‟ye gelmeden önce Türk kültürü, gelenekleri ve 

değerleri hakkında yeterli bilgiyi edinmeleri önerilir. 

2. Üniversiteler uluslararası öğrencilere Türk kültürü ve genel akademik kültür 

hakkında özel bir yönlendirme sunmalıdır. Bu tür çabalar profesyonellerin 

atölyeleri ve seminerlerini içerebilir. 

3. Uluslararası öğrenciler sosyal uyum sırasında pek çok zorluklar yaĢadığını 

belirtmiĢtir. Dolayısı ile pek çok psikolojik desteğe ihtiyaçları bulunmaktadır. 

Bu sebeple katılımcılara yönelik psikolojik destek hizmetleri artırılabilir. 

4. Akademik zorluklar için öğrencilerin çoğunluğu Türk dilinin en büyük zorluk 

kaynağı olduğunu söylemesine rağmen, uluslararası öğrencilerin yaratıcılıklarını 

teĢvik edecek bir kendini keĢfetme öğrenmesine öncelik vermeleri önerilir. Bu 

koĢullar altında, öğretmenlerin öğrencilerin ihtiyaçlarına ve yeterliliklerine daha 

fazla dikkat etmeleri önerilir. 

5. Uluslararası öğrencilerin Türk insanlarıyla sosyal iliĢkiler ve dostluklar 

kurabilmeleri için sosyal bağlılık tutumu geliĢtirmeleri de önerilir. Bu, ev sahibi 

vatandaĢlarla sosyal iliĢkiler geliĢtirmek için programlar tasarlayarak yapılabilir. 

6. Dil problemlerinin çözülebilmesi için devlet kurumlarında uluslararası 

öğrenciler istihdam hakkı verilmesi yararlı olabilir. Bu Ģekilde dil ve iletiĢim 

becerileri da artırabilir. Dolayısıyla, sosyal ve akademik zorlukları çözmede 

etkili olabilir.
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EKLER 

Ek-1 Katılımcı Onay Formu 

AĢağıdaki Lütfen onay iĢaretini iĢaretleyiniz: 

(….) GörüĢme baĢlamadan önce, bu çalıĢmanın amacının kısaca açıklandığını ilan 

edinmiĢ. 

(….) Mülakat sorularını isteyerek cevapladım ve sesimin kaydedilebileceğini kabul 

ettim. 

(….) Verdiğim bilgilerin kiĢisel kimliğimin yanı sıra gizli tutulacağını da kabul 

ediyorum. 

(…..) Verdiğim bilgilerin araĢtırmacının tezine birleĢeceğini kabul ediyorum. 

 

Katılımcı adı: 

Ġmza: 

Tarih: 

AraĢtırmacı adı: 

Ġmza: 

Tarih: 
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Ek-2 GörüĢme Formu 

KiĢisel bilgiler 

YaĢ  

Cinsiyet  

Eğitim düzeyi  

Medeni durumu  

Ülke  

Din  

Türkiye’de 

yaĢam suresi 
 

Türkiye ’ye 

seyahat sayısı 
 

Türkiye ’ye 

seyahat sayısı 
 

 

1. Türkiye'ye ilk kez seyahat etmeden önce, Türk kültürüyle ilgili ne kadar bilgiye 

sahiptiniz? Bu bilgileri nasıl edindiniz? 

2. Türkiye'ye gelmeden önce, Türkiye'deki yaĢamla ilgili beklentileriniz nelerdi? 

3. Farklı bir sosyal ortamda eğitiminize devam etmeniz sonucunda meydana gelen 

değiĢikliklerden bazıları nelerdir? 

 Kendinizde ne tür kiĢisel değiĢiklikler gözlemlediniz? 

 Bu değiĢiklikler size ve kiĢilerarası iliĢkilerinizi nasıl etkiledi? 

 Yeni bir ülkeye geçiĢ sırasında meydana gelen değiĢiklikleri nasıl 

algılıyorsunuz? 

4. Türkiye'ye geldikten sonra karĢılaĢtığınız herhangi bir zorluk var mıydı? 

Nelerdir? 

 Sosyal açıdan zorluklar 

 Kültürel açıdan zorluklar 

 Akademik açıdan zorluklar 

 Türkiye‟de akranlarınızla, arkadaĢlarınızla ve öğretmenlerinizle nasıl 

iletiĢime geçtiniz? 
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 Türkiye‟ye geldiğinizde karĢılaĢtığınız zorluklarla hala mücadele ediyor 

musunuz?  

5. Türkiye‟ye geldiğinizde karĢılaĢtığınız ve bahsettiğiniz zorluklarla nasıl baĢa 

çıktınız? 

6. Türkiye‟ye geldiğinizden beri size en büyük desteği kim verdi? Bu kiĢi hakkında 

bilgi verir misiniz?  

 KonuĢmak istediğinizde güvenebileceğiniz ya da çok önemli bir karar 

almak istediğinizde tavsiyesine ihtiyaç duyduğunuz biri var mı? Varsa bu 

kiĢi kim? 

 Türkiye‟ye gelmeden önce en büyük duygusal destek kaynağınız kimdi? 

Ve en büyük duygusal destek kaynağınız neydi? 

7. BoĢ zamanlarınızda sosyal etkinliklerden nelere katılmayı seversiniz? 

 Eğitim ortamında hangi etkinliklere, kulüplere veya kuruluĢlara 

katılıyorsunuz?   

 Eğitim kampüsü dıĢında hangi etkinliklere, kulüplere veya kuruluĢlara 

katılıyorsunuz? 

8. Çok mutsuz, enerjisiz ve verimsiz olduğunuz bir zamandan bahsediniz. Ne 

yapıyordunuz? 

9. Mutlu, enerjik ve üretken olduğunuz bir zamandan bahsediniz. Ne 

yapıyordunuz? 

10. Türkiye'deki yaĢam deneyimlerinizi göz önünde bulundurarak, gelen diğer 

yabancı öğrencilere ne tavsiye edersiniz? Sizce Türk eğitim sistemine ve sosyal 

çevreye olumlu uyum sağlamak için bireyin sahip olması gereken nitelikler 

nelerdir? 

11. Sizce Türkiye‟de eğitim almak için gelecek öğrenciler sosyal uyum açısından 

zorluk çekmemeleri için Türkiye‟ye gelmeden önce nasıl bir hazırlık 

aĢamasından geçmelidirler? 

12. Türkiye‟ye geldikten sonra size sosyal uyumunuzu kolaylaĢtırmak adına bir 

oryantasyon eğitimi verildi mi? Verildi ise hangi kurum ve kiĢiler tarafından 

verildi? 
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